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BBEJAEHUE

B coBpemMeHHON JIMHTBUCTHUKE BCE OOJIBIIYIO MOMYISIPHOCTh MpHOOpEeTaeT
CpPaBHUTENbHBIA aHAINU3 (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX CHUCTEM Ha Pa3HbIX YPOBHSX,
IIO3BOJIAIOIIMN YCTAHOBUTh BAPUAHTHBIE U MHBAPUAHTHBIC XapAKTECPUCTUKU ITOCIEIHUX.
[Ipu 5TOM, yuMTBIBasg  AHTPOIOJOTUYECKYI0  HAIpPaBJIEHHOCTb  OOJIBLIMHCTBA
JMHTBUCTUYECKUX HCCIICOBAHNN, CPAaBHUTEIBHBIE UCCICIOBAHUS BKIIOYAIOT B CeOS U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHM ACHEKT, KOTOPBIA OTPAKAET SI3BIKOBYK) KapTHUHY MHUpPa
HOCHUTEJIEH CpPaBHUBAEMBIX S3bIKOB. KaKIplii S3bIK XapaKTEpU3YETCs JOBOJIBHO
YHHUKAJIbHBIM (pa3eoJoruueckuM (POHIOM, KOTOPBIA OTpa)kaeT KyJbTypy Hapoja, €ro
MIOBEIEHYECKUE 0COOCHHOCTH, MOPAJIbHO-ITHUECKHUE U JTYXOBHO-HPABCTBEHHBIE HOPMBI,
TPaAuLIAA, MEHTAIUTET W MHUPOBO33peHHE. VMEHHO MO3TOMY M3y4YEHUE TaKUX
A3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB, KaK ()pa3eojOTMYECKUE €IUHULbI, SBISETCA aKTyaJbHbIM
HaIpaBJICHUEM B  COBPEMEHHOW  JIMHIBHCTHYecKOM  Hayke. CemaHTHuYecKas
MHOTO3HAYHOCTh TMPEJCTaBIsIET COO0OM OJHY M3 CaMbIX CIOXHBIX H IIHPOKO
o0Cy)XJaeMbIX NpOoOJIEeM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, KOTOpas, BEPOATHO, Oyjaer
IIPUBJIEKaTh BHUMAHHUE UCCIENOBATEIEH 10 TEX IIOp, IIOKA JIOAU FOBOPAT Ha s3bIKe. B
OTEYECTBEHHOW JIMHITBUCTUKE CYIIECTBYIOT, II0 KpaWHEM Mepe, JABa TEPMHHA,
ONPEACIIAIOIINE CXOKHUE MOHATHUS, — MHOTO3HAYHOCTh M nojmcemus. llommcemus, nnm
MHOI'O3HAYHOCTh JIEKCUYECKUX E€IMHMI], MOXKET IMPUBOAUTL K TPYAHOCTH IEpeAadu
BBIPAKaEMbIX MMM 3HAQYEHUH C IOMOILBI0 CPEICTB APYroro s3blka B CiIydae, €CiH
00BEeKT pedepeHIE MMEeeT IPYryI0 HOMHUHAIIMIO, WM KOHHOTATHBHOE 3HAUYCHHE HE

COBIIAJAET.



JlanHasi nUIIOMHAas paboTa MOCBSIIEHA COMOCTaBICHHUIO JIEKCUUECKHUX E€IMHMIL,
O0TOOpaXKarolMX B CBOEH CEMaHTUKE 3JEMEHT LBETOOOO03HAaYeHMs (KOJOpPAaTUBBI) B
PYCCKOM ¥ aHTJMHCKOM s3bIKaXx. HeoOXoawmmo OTMETHTh, YTO JaHHBIA KJIAcC
JEKCUYECKUX €AUHUL] OTHOCUTCS K SI3bIKOBBIM YHUBEPCAIMSIM, HO MOXET MO-Pa3HOMY
(YHKIIMOHUPOBATH B CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX.

AKTYaJIbHOCTBH HAILETO HUCCIEAOBAHUS MOTYEPKUBAETCS TEM, YTO KOJOPATUBHI B
JMHTBUCTUYECKUX HCCIIEI0BAHMSX HEPENKO UCCIEAYIOTCS C (k37000505
aHTPOIIOJIOTMYECKOr0 MOIX0/1a, TAK KaK LIBET BBICTYIIAET OJHON U3 KOHCTAaHT WJIA OJHUM
U3 MPUHIUIOB KYJbTYPbl, KOTOPbIA MOXKET CIY>KUTh CBOCOOPA3HOM MOJIEINIBbIO PA3BUTHS,
oToOpaxaromie myTd OpMHUPOBaHUS, OCBOCHHUS, 3aKPEIUICHUS B KYJIbTYPHOU MaMSTH
HE TOJIbKO OOINMX, HO ¥ HAI[MOHAJIHFHO OKPAIICHHBIX KYJIbTYPHO-3HAUUMBIX KOHIICTITOBY
[17, c. 38]. Kpome TOro, npuHaIJIEKHOCTh IIBETOOLIYIIEHHUS K YHHUBEpPCAIUSIM
YeJIOBEYECKOro  OBITHS  JJTaéT BO3MOXHOCTb  COIOCTAaBUTHh  (DYHKLIHOHHPOBAHUE
(pa3eoqoru3MoB, HMMEIOIIMX B CBOEH CEMAHTHUKE OJJIEMEHT I[BETOONIYIICHUS, B
Pa3IMYHBIX S3bIKaX M YCTAHOBUTH ONTUMAJIbHBIE CIIOCOOBI X OTOOPaKEHUS B TIEPEBOJIC.

O0bexkT wucciaegoBaHuA —  (QYHKIIMOHMPOBAHWE JIGKCHUECKUX  €IUHUII,
OTOOpaXarolMX B CBOEH CEMaHTUKE 3JEMEHT LBETOOO03HAUeHMs (KOJOpPAaTUBBI) B
PYCCKOM M aHIJIMICKOM f3BIKaX, a TaKK€ UX MECTO B KOHIENTYaJbHON KapTHHE MHpA
HOCHTEJIEH BBIIIEYKA3aHHBIX SI3bIKOB.

IIpenmer mHcciaenoBaHusi — OCOOCHHOCTM U CHOCOOBI MEpelayd eIHuHUL,
OTOOpaXarolMX B CBOEH CEMaHTUKE 3JEMEHT LBETOOOO03HAaUeHMs (KOJOpPAaTUBBI) B

PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3BIKAX.



OCHOBHOM HeIbK JAHHOW JUIUIOMHOM paboThl SIBISIETCS YCTaHOBJICHHUE
OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK JIEKCUUYECKUX €IMHULl, OTOOPAKAIOLIUX B CBOECH CEMAHTHKE
3JIEMEHT 1BETOOO03HAYEHUs (KOJOPAaTUBBI) B PYCCKOM M AHIJMHCKOM S3bIKaX U
CIOCOOBI BOCTIOTHEHHUS JTaKyH.

ITocTaBiaeHHas HeJIb [IPEAYCMATPUBACT PELICHUE CICAYIONINX 3a/1a4:

— OIPEACIINUTD IOHATHS MOJUCEMUN U KOJIOPATHBA B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE U
KpUTEPUU UX KIIacCCU(PUKALIUU;

— YCTaHOBUTbH OCHOBHBIE MOAXObI K KIACCU(PUKALIMHI KOJIOPATHBOB;

— paccMOTpPETh COOTHOLIEHUE aJI€KBATHOCTU U SKBUBAJIEHTHOCTHU B MIEPEBOJIE;

— COIIOCTaBUTh AHIJIMICKHE CIIOBOCOYETAHUSA, COJEpP)KAIME KOJOPATHUBBI, U
BBIIIOJIHUTh ~KOMMEHTHUPOBAaHHBI  IIEPEBOJ  PYCCKOSI3BIYHOIO  TEKCTa Ha
AHTJIMHACKUM SI3BIK JUISI COITOCTAaBJICHUS SKBUBAJICHTHOCTHU 1IBETONIEPENAYY;

— ONPENENUTh COOTBETCTBUE IIBETOIEPENayl LIBETOOOO3HAYEHUs (KOJIOPAaTHUBOB) B
PYCCKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

OCHOBHBIMH MeETOAAMH HCCJICAOBAHUS SBISIIOTCS METOJl aHAIUTHYECKOTO
OMMCAaHUs A3BIKOBBIX / PpEYEBBIX JHUTEPATYpPHBIX (PAKTOB; METOJ COMOCTaBJICHMUS
IIOJIYYECHHBIX PE3YyJIbTAaTOB U UX aHAJIU3A.

Hayynasi HOBM3HA WUCCJIEJOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B IIONBITKE YCTAaHOBUTH
XapaKTEPUCTHKU KOJOPATUBOB B PYCCKOM M AHIJMHCKOM A3BIKaX, CPAaBHUTb HUX U
ONPEJEIUTH JIAKYHBI.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH KBATM(PHUKAIUOHHOIO HCCIEIOBAaHUS COCTOUT B

BO3MOKHOCTH HMCIIOJIb30BAHUS €€ PE3YyJbTATOB B IPCIIOJaBaHUMN CIICHHAJIM3NPOBAHHBIX



KypcOB 110 BbIOOpY 10 TeMe «Ppa3eosorus» 1 Kypcax NpakTUYeCKOro U JIByCTOPOHHETO
YCTHOT'O IEPEBOJIOB.

Matepunanom wncciaenoBaHusi JIeKCUKOrpaQuueckue HCTOYHHUKH, COACpIKaIIne
JIEKCUYECKHE EIWHHUIIBI C 3JIEMEHTOM IIBETOOOO3HAYCHHs (KOJOPATUBBI) B PYCCKOM H

QHTJIUHCKOM A3bIKaX, a TaKXKC TCKCTHI U3 I/IHTepHCTa.



I''TABA 1
MNOHATHUE MOJUCEMUU U KOJIOPATUBA B COBPEMEHHOM
JIMHI'BUCTHUKE

1.1. [ToaucemMus Kak 00bEKT JUHIBUCTHYECKOT0 MCCJIEI0OBAHUA U

JUHTBUCTHYECKUH (peHOMEeH

[ToniceMust TaBHO MpEACTABIIICT MHTEPEC JUIS JMHIBHCTOB, TaK KaK OHa B TOM
WM WHOM BHJIE TPEJCTaBlIcHA B KaKIoM s3bike. CI0BO, Oyayud eAWUHUICH S3bIKA, U
0003HaUJaroIee IOHATHE/0O0BEKT, MOXKET OBITh, KaK OJIHO3HAYHBIM, TaK U
MHOT'O3HAYHBIM B 3aBHCHMOCTH OT CIIOCOOOB CJIIOBOOOPA30BaHMS B KOHKPETHOM SI3BIKE,
IPEXKJIe BCEro, WM B 3aBUCHMOCTH OT KOJIMYECTBa 00beKTOB pedepennnu. CMbICIOBas
CTPYKTypa IPH 3TOM 00pa3yeT CHUCTEMY B3aUMOCBSI3aHHBIX U B3aHMMOOOYCIIOBICHHBIX
3HAYCHWI KOHKPETHOTO CJIOBAa B s3bIKe. bojiee TOTro, S3BIKOBBIC (DOPMBI CIIOBA MOTYT
OBITH CBSI3aHBI C PSIZIOM O3HAYaeMBIX OOBCKTOB/IIPEAMETOB, MPHUBOJISI K CEMaHTUYCCKOMN
HeoAHO3HaYHOCTH. CeMaHTHYECKass HEOHO3HAYHOCTh CTAHOBUTCS CIIOCOOOM IO3HAHUS
OKPYIKaIOIIIEro MUpa M BBITOJIHCHHS HOMHHATUBHON (DYHKIIMHM s3bIKa, TaK KaK CBS3b
3BYKOBOH (POPMBI OJHOTO CJIOBA C HECKOJbKHMMH OOBEKTaMH pPEePEPEHIIMH YacTo
OCHOBBIBACTCS HAa JIOTUYECKHMX W KOTHHUTHBHBIX OTHOIICHHSX, CYIIECCTBYIOIIUX MEXKIY
3TUMHU 00BbeKTaMu. B psne ciydaeB, Omaromaps TakdM CBSI3SIM, OTHOIICHHE MEXKITY
S3BIKOBBIM 3HAKOM M OOBEKTOM pedepeHI BO3MOXKHO TOJIBKO B ONPEACICHHOM
KOHTEKCTE, YTO MPHBOJUT K CYIISCTBOBAHMS KOHHOTATUBHOI'O 3HAYCHUS JICKCUYCCKOM
enuHMIBL.  CyIECTBYET ONpeeiICHHAs CBSI3b MEXKIY 3HAUCHHSMH MHOTO3HAYHOT'O
cJIoBa, OJ1aroaapsi ueMy HOCHTEIH SI3bIKa CBS3BIBAIOT MX CO 3HAYCHHSMH OJIHOTO CIIOBA.
Hanuume onpenesieHHOro JIEKCHYSCKOT0 OKPY)KCHHS MUIM KOMMYHHUKATUBHON CHUTYaIlHH
AKTUBU3HPYET ONTUMAIBHOE 3HAYCHHE JICKCHUECKON STMHUIIBI i1 TJAHHOTO KOHTEKCTA,
orpaHuumBas  cepy  YHmoTpeOJeHUs JAPYrHMX 3HAYCHUH M HUCIOJIb30BaHUC

CHHOHHMMHNYCCKUX 3aMCH.



B s3pike cnoBa o0Opa3ylOT CEMaHTHMUYECKOE €AMHCTBO MM HAa OCHOBE CXOJCTBA
peanuii/(pu3ndecknx XapakTepuCcTHK oO0bekTa pedepenimu (popma, nBer, GyHKIUS U
TaK Jajee), Wi Ha OCHOBE CMEKHOCTH (MeTadopa U METOHUMHS). BakHO OTMETUTB,
YTO B HEKOTOPBIX CIy4yasix NEPEHOCHOE 3HAUEHUE CJIOB CBS3aHO JIUIIb ACCOLIMATUBHBIMU
PU3HAKAMU, 3 HE HATMYUEM OOIIUX CEM.

OCHOBHbBIE U TMPOU3BOJIHbIE 3HAYEHMSI MHOTO3HAYHOI'O CJIOBAa XapaKTEpU3YIOTCA
napagurMaTiyeckol ¥ CUHTarMaTU4ecKoil 0OyCIIOBIEHHOCThIO cioBa. CuuTaercs, 4ro
OCHOBHBIE 3HaueHHUs OoJee 3aKpervieHbl MapaJAurMaTHUecKu (pas3Hble YHOTpeOJICHUs
TaHHOTO CJIOBa CJIEAYeT CUYUTaTh pa3HbBIMH 3HAYCHUSMH JTOTO CIIOBA, €CIH WM
COOTBETCTBYIOT pa3Hble CHHOHMMBI), & CHHTarMaTH4eCKu OHU OoJjiee CBOOOIHBI (OTHO H
TO € CJIOBO B Pa3HBIX 3HAYCHHAX JIOJDKHO TO-PAa3HOMY COYETAThCS C APYTHMH CIOBAMH).
[Tpu 3TOM HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO €CTh U KOHIIETITyaJIbHbIE OCHOBAHUS BBIJICIICHHUS
3HAUEHUA JIEKCUYECKON €IMHULbI, KOTOpPhIE OCHOBBIBAIOTCSA Ha MPEJACTaBICHUU
HOCHUTEJIEH S3bIKa O CXOJICTBAX W pa3UYMIX TMOHATHH, 0003HAYAEMBIX CIIOBOM.
Hanpumep, NOHATHE «yorcun» TPUCYTCTBYET U B PYCCKOM, M B aHIVIMMCKOM s3bIKax. Ho
B QHTJIMHCKOM $SI3bIKE €CTh TOJIBKO MOHATHUE dinner, TO €CTh, IPUEM IUILIHU ¢ 6 10 8 yacoB
BeUepa, TOr/a Kak B PYCCKOM SI3bIKE JJIsl MEepedadyd 3TOTrO MOHATHSA MCHOJb3YIOTCS JBE
JIEKCUYECKHE €IUHMIIBI, a UMEHHO, dinner (CoBmajaeT mo pedepeHiy ¢ aHTIUICKUM
A3BIKOM) W supper (IEpeKyc Iepea CHOM Mocie 9 Bedepa, YTO OTCYTCTBYET B
AQHTJIUHACKOM SI3BIKE).

OCHOBHOE 3HaUEHUE JEKCUUECKON €TUHUIIBI SBIIIETCS HAUMEHEE KOHTEKCTYaJIbHO
00yCIIOBJIICHHBIM, TaK KaK MEPBbIM aKTHBU3UPYETCS B CO3HAHWU HOCUTENS SI3bIKA TMPH
yIOMUHAaHUU O00bekTa pedepeHmu. BaxuHbiM mnpu 3TOM sBAsSeTcs (akT, dUTO
COOTHOIIEHUE MEXIY OCHOBHBIM U IEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM TOKE MEHSETCS, TaK KaK B
HEKOTOPBIX CIIy4asX BTOPHYHOE 3HAUYEHUE CTAHOBHUTCS OCHOBHBIM, M, KpOME TOTO, B
CTPYKTyp€ MHOIO3HAuHOTO CJOBa TPYAHO BBIJEIUTH OOIIEe 3HAYCHHE, TaK Kak
COOTHECEHHOCTh ~MHOTO3HAUHBIX CJIOB U OO0BEKTaMH pePEepeHLud OTPULIACT

BO3MOYKHOCTH OIPEACIIUTH 00IIIee 3HAUCHHE IS TAKOH JISKCUICCKOHN ¢TMHMIIBI.
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Becbma BXHYIO pob B W3MEHEHUU CEMaHTUKHU cJI0Ba
UTPAIOT CONMANIbHBIE (DAKTOPBI, TIPEXKIC BCETO HCIIOIH30BAHUE CIIOB OIPEACICHHBIMU
CoNMaIbHBIMU Tpynmamu. Kakmass coruanbHas cpefa XapakTEepH3yeTcsl CBOeoOpa3suemM
CBOMX 00O03HAYEHMi, BCIEJICTBUE YETO CJIOBO MPHOOPETAET MHOE COJIEPKAaHUE B pEUU
Pa3HBIX COIMATBHBIX, KYJIbTYPHBIX, MPO(PECCHOHANBHBIX TPYII U COOTBETCTBCHHO
CTAaHOBUTCS MHOTO3HAYHBIM.

CioBapp  JIMHTBUCTUYECKUX  TEPMHHOB  OMNpPENCNACT  MOJMCEMHMIO  Kak
«MHOr03Ha4HOCTh CJIOBA, HAJIMYKE Yy OJHOTO CJIOBA HECKOJBKMX (MHOTHX) 3HAYCHUI.
MHOTro3Ha4YHbIM CJIOBO CTAaHOBUTCSl TOTJA, KOTJAa pa3HbIe €ro 3HAYCHHUS CTAHOBSTCS
W3BECTHBIMU BCEM TOBOPSIIUM, MOJY4YalOT 3aKpeIuieHue B TOJKOBBIX CJoBapsix. B
obmeM s3p1k03HaHnA. CeMaHTHYECKH CIIOCO0 TTOTOJIHEHUS CJIOBAPS MYyTEM Pa3BUTHUS Y
CJIOB HOBBIX 3HaueHuii» [18, c. 268]. ITo mHeHuto B. B. EnuceeBoii, «MHOTr03Ha4HOCTb,
WM TIOJIMCEMHUS CJIOBA — 3TO HAJIIMYHUE Y SI3BIKOBOM €IMHUIIBI 00JIee OJHOTO 3HAYCHUS
IIPU YCIIOBUY CEMAaHTHYECKOM CBS3W MEXTy HUMH WUJIM MEPEeHOoca OOIIUX JTUO0 CMEKHBIX
MPU3HAKOB WM (PYHKIMN C OJHOTO JAeHoTaTa Ha apyroi» [16, c¢. 17]. T. . ApbekoBa
yKa3bIBa€T, YTO «MHOTO3HAYHOCTH (MOJMCEMUSI) — ITO CIOCOOHOCTH CJIOBA CIIY>KUTh
CpPEJICTBOM HAMMEHOBAHUS PAa3HBIX KJIACCOB MpeameToB. CieoBaTelbHO, CIOBApPHBIC
3HAUEHWS MHOTO3HAYHOTO CJI0OBa 0053aTelbHO pas3audHbel 1mo oo0wsemy» [3, c. 80].
VYka3zaHHbBIC BBIIIEC ONPEICICHUS TTOJMCEMUN, a PABHO U JIPYTU€ ONpEENCHUs], TaHHbIC
aunarBuctamu [33, 2, 14, 28, 30, u npyrue], KOTOpble 3aHUMAJIMCh 3TOU MPOOJIEMOI,
0TOOpaXarT CYIIHOCTh MOJUCEMHH, & UMEHHO, HAJIMYUE B CEMAHTUUYECKOU CTPYKType
CJIOBa HECKOJIbKUX 3HAYEHH, KOTOPBIE CBSI3aHbI MEXTy COOOM.

Hamuune monucemMun B s3bIKE OOBSCHSICTCS 3aKOHOM aCHMMETPHHU S3bIKOBOTO
3Haka. ®epaunan ne Coccrop [26, c. 69] onpenensit sI3bIK, Kak 3HAKOBYIO CUCTEMY, HO
IIpY 3TOM YITYCKaJl U3 BUJA, YTO MEXIY O03HAYAeMbIM M O3HAYAIOIIMM HE BCET/1a MOKHO
yCcTaHOBUTH cooTBeTcTBUE. Ha 310 oOpartun BHumanume C. O. KapueBckuii B cBoeM
Tpyne «O0 acMMMETPUYHOM Jyalu3Me JIMHTBUCTHYECKOTro 3Haka» [19, c. 85-93],

YKa3biBasi, 4YTO CAWHUIBI A3bIKd, HAIIPUMCEpP, MOp(l)eMBI WM CJIOBa IIPUBOIAT K
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MOJIMCEMUHU KaK Ha TPaMMaTUYECKOM, TaK U Ha JIEKCUYECKOM ypoBHsx. Hanpumep, ecnu
B3STh CJIIOBO cuHutl, y Hero Oymetr dopma (cunuil, cunue, cunems), M COICpKaAHUE, a
MMEHHO, LIBET, 0€300JIauHbIi, MOIUTUYECKUIN JIarepb W TaK Jajee, 4YTO MPUBOJUT K
MOJIUCEMUH. B. I'. T'ak BUAWT S3BIKOBYIO acHUMMETpHIO: 1) B pas3iuyeHUun
sapa/mepudepuu 1 2) B pacxokKJICHUH MKy 03HAYAIOIMUM M 03Ha4aeMbIM. Bo BTopoMm
acniekte ['ak BbIJIEISET CUCTEMHYIO, CTPYKTYPHYIO U (DYHKIIMOHAIbHYIO aCUMMETPHUI0. A
B CTPYKTYPHOM aCUMMETPUH — MapaJUTMATUYECKYI0 U CHUHTarMarudeckyr [12, c. 47].
Takum 00pa3om, MOJUCEMUS B OCHOBHOM IMOHUMAETCS B €€ JIEKCHUYECKOM AaCIEKTe, a
MMEHHO, B JIGKCHYECKON MHOTro3Ha4HOCTH. Heo0X0qumMo OTMETUTH, YTO CIIOBO, KOTOPOE
XapakTepu3yeTcsi MOoJIMCEMUEH, o00JiajaeT JByMsS THUIAMU 3HAYE€HUS, a WMMEHHO,
JIEHOTATUBHBIM M €r0 MPOU3BOJHBIMU (KOHHOTATHUBHBIM U KOHTEKCTyaJIbHBIM).
KoMOuHaiusg  JaHHbIX  3HAYEHUW  OPUBOAUT K  MOSBICHUIO  OMNpPEIACIICHHON
CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYphI, KOTOpasi MOKET BapbUpPOBATHCSI B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTA UM CUTYallMK OOIICHHS, HO OBITh MO-Pa3HOMY CBSI3aHHBIMHU.

DTO JaeT OCHOBaHHUS HEKOTOPBIM JUHTBHCTaM, Hampumep, A. C. 'opckoii [15, c.
8] yTBepkaaTh O HATUYUU PAAHATBHOM, 1IETIOYEYHON U CMEIIaHHOM CBsA3U. PaguanbnHas
CBSI3b 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO BCE 3HAYEHMS CJIOBA CBSI3aHbl C €r0 OCHOBHBIM
3HAYEHUEM, HANPUMEpP, aHIJIMICKOE CIOBO fightKOTOPOE MMEET CIEAYIOIINE 3HAYEHUS:
O6oprOa, OpaHb, cxBaTkKa, OOH, Jpaka, CIOp, CpaK€HWE, 3aJ0p, APAWIMBOCTH, CEAHC
Ookca, OUTBa; MOEANMHOK, O0EBOM JTyX, cKaHAal. llenmoueyHas cBs3b 3aKIIIOYAETCS B TOM,
YTO Ka)XJ0O€ HOBOE 3HAYEHUE CJIOBAa CBSI3aHO C MPEAIICCTBYIOIIMM, HO «KpalHHUE
3HAYEHUsI MOTYT OBITh U HE CBSI3aHBI MEXKIy co0oii» [15, c. 8], Hapumep, aHTIuiCKOoe
CJIOBO picture UMEET CIIeIyIOIME 3HAUCHUS: U300pakeHUe, KapTUHA, KapTUHKA, CHUMOK,
PUCYHOK, TOPTPET, MBICICHHBIH 00pa3, BOILIOMICHHWE (30POBBS, OTYASHUS WU T. 11.),
OJIULIETBOPEHUE, KUHOKAJP, KOMUS, YTO-TMOO OUYEHb KpPacHUBOE, KapTHHA XYJ0'KHHKA,
dororpadus, kuHO, MaHHO (OOJBINAs KapTUHA HA XOJCTE), KpaTkas HHopMaIus o
Kypcax M TMpejjaraeMbix oO0bEMax CHENOK, TO4Has Komusi (KOro-j.); CIICHKA,

dororpaduyeckas kaprouka, GpororpadhuyecKuii CHUMOK, (HOTO, KApPTUHHBIN, POCIHCH,
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durypa. K cmemanHoMy TUIy OTHOCST CiIy4dau, KOTJla COBMEIEHbI 00a BUJA CBS3H,
XOTS Ha MPAKTUKE TAKOW BHUJ CBSI3M BCTPEYAETCS JOBOJIBHO PEAKO B AHTIIUMCKOM SI3BIKE,
rie npeodaagaroT paguaibHbIA U IIENOYCUHBIA TUI CBS3U. TeM HEe MeHee, TPUMEpPOM
TaKOM CBSI3U B PYCCKOM SI3bIKE, T/I€ JAHHBIA THUII JJOBOJBHO YaCTO BCTPEYAETCSl, ABIISIETCS
PYCCKOE CIIOBO Jicap, KOTOPOE MOKET 0003HA4YaTh CHILHO HATPETHIA BO3AYX, JKapKOe
MECTO, TOpsiuh€ YIJIM B TI€UYKE, BBICOKYIO TEMIlepaTypy Teja Mpu 3a00JIeBaHUHU,
HMOIIMOHAIILHOE BOJIHEHUE, U JOCTaTOYHOE BHYTPEHHEE BO30YKICHUE.

B coBpeMeHHOHN JIMHIBUCTUKE IMOHSATHE KOHTEKCTA 3HAYUTEIBHO PACHIMPHUIIOCH.
CrnoBocouetanusi, popMupymolme Omkaiiiiee OKpy>KeHHE CII0Ba, U 1aKe 3aKOHUYEHHOE
MPEIIOKEHNE MOTYT OBITh HEIOCTATOYHBIMHU JUIsl OMPEISICHUS 3HAYCHHS CIIOBA,
KOTOPOE€ CTAaHOBUTCS SCHBIM TOJIbKO B KOHTEKCTE BCETO ab3ala Wiu CBEpX(pa3oBOro
€IUHCTBA, PACKPBIBAIOIIETO BCHO ONMCHIBAEMYIO CHUTYalUIO, WIM )K€ B KOHTEKCTE
BCEro ImpousBencHud. l[lpu mnepeBoAe TEKCTOB C AaHIVIMHCKOTO $3bIKA HA PYCCKUU
BO3HHMKAIOT MHOTOYHUCJICHHBIE TMpPOOJEeMbl C BBIOOPOM CJOB U3-3a IOJUCEMUU
aHTIUHCKOrO si3bika. KOHTEKCT Urpaer BaKHYIO pOJIb MPU BHIOOPE HYKHOTO 3HAYEHUSI.
KoHTekcTyanpHbIe 3HAUYCHHsSI BOSHUKAIOT B IpOIECCe YIMOTPEOJICHHUS CIOB B pEUYd, B
3aBUCUMOCTH OT OKPYXKEHHS, U PEATU3YIOTCS IOJ JIEUCTBUEM Y3KOrO, LIUPOKOTO H
AKCTPAJTMHIBUCTUYECKOIO KOHTEKCTA.

KoHTekcT st monmceMun MMeeT OOJbINoe 3HaueHWe, TaK Kak OOyClIaBIIMBAacT
BBIOOP TOT'O WJIM MHOTO BapuaHTa 3HadeHus. [Ipexe Bcero, IMHIBUCTHI YTBEPKAAIOT O
HAJUYUU JIMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA, KOTOPBIM MOXKET OBITh OIpeaeieH Kak
KOHTEKCT MOKET OBIThb OmpeenéH, KaK COBOKYIMHOCTh (POpMaibHO-TEXHUYECKUX
YCJIOBHM, MPU KOTOPHIX OJIHO3HAYHO BBISBIISIETCS COACpPIKAHUE KaKON-IMOO SI3bIKOBOM
€AUHULBI (JIEKCUYECKOM, TpaMMaTUYeCKON W T.1.); MPU 3TOM TOJ OJHO3HAYHOCTHIO
ClIelyeT NMOHUMAaTh IPOSIBIICHUME B 3aJaHHBIX YCIOBUAX TOJBKO OJHOI'O KOHKPETHOTO
cozepkaHus SI36IKOBON (opMb» [23, ¢. 49-58], npyrumMu ClIOBaMH, JTMHTBHCTHYCCKUI

KOHTCKCT ABJIACTCA JICKCUKO-TPAMMATHYCCKHUM ABJICHHCM.
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B mnpepenax o0miero MmoHSATHS KOHTEKCTA Pa3IUYalOTCs Y3KHM KOHTEKCT (WM
MUKPOKOHTEKCT) U IIHUPOKUI KOHTEKCT (MJIM MAKPOKOHTEKCT).

VY 3KHi1 KOHTEKCT MOKHO Pa3/IeJINTh HA CAHTAKCUYECKHUM U JIEKCUYECKU M.

1. CuHTaKCMYECKUI KOHTEKCT — 3TO Ta CUHTAKCHUYECKask KOHCTPYKLHUs, B KOTOPOU
yHOTpEeOIISIETCS TaHHOE CJIOBO, CIIOBOCOYETAHUE UM IPUIATOYHOE MTPEATIOKEHHE.

2. JleKcM4ecKkui KOHTEKCT — 3TO COBOKYIHOCTb KOHKPETHBIX JIEKCHUYECKHX
€MHMIL], CJIOB U YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMI, B OKPYKEHHUU KOTOPBIX BCTPEYACTCS
JaHHAs €IMHULA.

[lo cremeHM YacCTOTHOCTH MOXHO pa3iuyaTh y3yalbHblE (IIOBTOPSIOIIMECS)
U OKKa3HOHaJIbHbIE (CIy4yalHble, WHIWBUyaJIbHbIE) KOHTEKCTyallbHble 3HaueHus. C
TEYEHHEM BPEMEHM Y3yalbHbIE KOHTEKCTyaJbHbIE 3HAYEHUS IEPEXOAAT B PaA3PAL
BAapUAHTHBIX COOTBETCTBUM.

Ponbs rpaMMaTUyeckoi CTPYKTYpbI BBICKa3bIBaHUS WM OKPYXEHHUS JIEKCHUYECKOU
€IMHULBI MMeeT OOoNbIIOEe 3HAYEHHE [JIsi KOHTEKCTa, BEJb C IOMOIIBI0 HU3MEHEHMS
IrpaMMaTHYECKOW CTPYKTYpPhl MOKHO IIOJY4YUTh NEPEHOCHOE 3HadeHue. Hampumep,
aHTJIMICKOE CIIOBO dOog MOKET UMETh OOBIYHOE 3HAYEHUE B Npeuioxkenuu I have a very
clever dog, rne naHHas JleKCUYeCKas €JUHMIA MCIONb3YETCA KaK CyIIECTBUTEIbHOE, U
NIEPEHOCHOE B BBIPAXEHUU f0 dog someone’s footsteps, TIe OHA HUCIHOJIb3YETCS B
Ka4yeCTBE IJIaroja, i 03HA4YaeT BblCIeHCUBAmsb (Kak cobake).

Kpome Toro, ectp NHOHATHE MUHUMAJIBHOIO KOHTEKCTa, HEOOXOIUMOTro IS
PACKpBITHS 3HAUYEHHUS JIEKCUYECKON €AMHUIIbL, IPU 3TOM, CaM MUHHUMAJIbHBIA KOHTEKCT
SIBJIIETCS] COCTABJIAIOIIEH YacThio Ooblero orpeska. Ha ocHoBe aroro, uccienoarenu
M.I'. ApcenseBa, I'.B. CrpoeBa u A.Il. Xa3zaHOBUY, NPOBOAMBIIKE CIEHHAIBHOE
WCCICOBAHUE JUI AHIVIMMCKOrO $3bIKA C IENbI0 OINPEIEICHUs MUHHUMAJIbHO
HEOOXOJMMOr0 KOHTEKCTa JUIsl BBIPAXEHUS 3HAYEHMs] JIGKCUUECKOM eIMHMIIbI,
YCTAHOBWJIN 7 TUIIOB MUHUMAJIbHOI'O KOHTEKCTA IS aHTJIMKUCKOTO S3bIKA, & UMEHHO:

1) coueraHue ¢ NpeAlIECTBYIOIINUM CIOBOM;

2) coYeTaHue ¢ MOCICAYIOIINM CIIOBOM;



14

3) codeTaHue ¢ NPEAINIECTBYIOMINUM U MOCIEAYIONUM CIOBaMU;

4) codeTtaHue C ABYMs MPEIIIECCTBYIOIIMMU CIOBAMU;

5) coueraHue ¢ IBYyMs MOCJIECAYIOIMIMMU CJIOBAMH;

6) codeTaHue ¢ IBYMs MPEANICCTBYIOMUMHU U IBYMSI MTOCJIEIYIONIUMU CIOBaM;
7) Bce ImpeIoKEHHE.

[Ipouienypa wuccrnenoBaHus BKIOUYala B CeOs peaylUpOBaHUE IMOJIHUCEMHUH,
JIPYTUMHU  CJIOBaMH, OTHOIICHHE KOJIMYECTBA CMBICJIOB (3HAYECHMH) JIEKCHUYECKOU
CAMHMIIBI B OINPEACIICHHOM KOHTEKCTE K MX KOJMYECTBY B HYJIEBOM KOHTEKcTe (0e3
JIEKCUYECKOTO OKPYXEHUs). ODKCIEPUMEHT I0Ka3al, YTO KOHTEKCT, COCTOAIIUNA U3
OJIHOTO 3HAMEHATEIBLHOI'O CJIOBA CJE€Ba, U OJHOTO 3HAMEHATEJILHOTO CJIOBAa CIpaBa OT
OTPE/ICICHHON JIEKCUYECKOW E€MHUIIBI, SBJISIETCS ONTUMAJIBHBIM [JIl AHTJIMHCKOTO
s3pika [4, ¢. 13-15]. Taxum 00pa3oM, MOXHO YTBEpXkIaTh, UTO KOHTEKCT, SBIISISICh
crenmuUIHBIM  JIJIT  KaXJIOW JIGKCUYECKOW eIWHUIIBI, pa3rpaHWYMBACT 3HAYCHHUS,
nudepeHIupyeT ux, 1 MOXKET YCUIIMBATh SKCIPECCHUIO JICKCUUECKUX €TMHMII.

[log KOHTEKCTOM B JaHHOW pabOTe MBI MOHMMAEM OKPYKEHHE JIEKCHUECKOU
€OUHUIBI. Pa3nuyaroT ONHOTUIHBIA U PA3HOTUIHBIA KOHTEKCTHI. llog pa3HOTHUIIHBIM
MOHUMAETCSI KOHTEKCT, B KOTOPOM JIEKCHYECKasi €IMHUIIA HA3bIBAET MPEAMEThI Pa3HBIX
KJIACCOB, HCIIOJB3Yysd TPU 3TOM CJIOBapHbIC€ 3HAYEHHUS OJIHOTO U TOro ke cjioBa. B
KaueCcTBE NpUMEpa OJIHOTUIIHOTO M PA3HOTHIIHOTO KOHTEKCTOB I€JIeco00pa3Ho
UCIOJIb30BaTh AHTJIMMCKUN SI3BIK, KOTOPBIM XapaKTepu3yeTcss OOJbIIeH CTENeHbIO
MOJIMCEMUU IO CPABHEHUIO C PYCCKHUM sI3bIKOM. Hampumep, aHriuiickoe cloBo spread
MOKET COUYETAThCS C Pa3TUYHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU: t0 spread a table cloth/bedsheet,
to spread butter/gossips. B mepBoM ciydae, Mbl HMEEM JI€JI0 C OJHOTUITHBIM
KOHTEKCTOM, TaK KaK pacCTWIaTh CKaTepTh HAa CTOJIE W PACCTWIATh MPOCTHIHIO
UCIIOJIB3YIOTCS. B OJIMHAKOBOM KOHTEKCT€ M ONHUCHIBAIOT OOBIYHYIO PYTHHHYIO
JeATEeIbHOCTh JIoMa. Bo BTOpoM ciydae, pa3masbiBaTh Macio M PacHpOCTPAHATH
CIUIETHH OTHOCSATCSA Pa3HOTUITHBIM KOHTEKCTaM, XOTSI M MCIIOJIb3YIOT KOHTEKCTYallbHOE

3HA4YCHUEC OJHOI'O U TOI'O K€ aHTJIMMCKOTO TJIaroJia.



15

[Ipu 3TOM HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO B JIMHTBUCTUKE Pa3INyaOT JEKCUUYECKYIO
U rpaMMaTUYECKyI0 MoirceMuto. HekoTopeie nccienoBaTeNny yKa3bplBalOT HA HAJIWYUE
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKON TOJTUCEMUH, JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOM BapUaHTHOCTH U
JEKCUYECKOW TMoyinceMuu. JlaHHBIM MOAXOA HamOojee JIOTUYHO JMHTBUCTUYECKUMN
dbenomen nomucemuu. Tak, M. A. Crepununa [38, c. 7] yka3bpIBaeT, 4TO «JIEKCUKO-
rpaMMaTH4ecKasi BapUAHTHOCTb, MPEIyCMATPHUBAIOIIAS JIEKCHUKO-IPAMMaTHYECKYIO
MHOTO3HAYHOCTb NPHU UIACHTUYHOCTU JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS, HapsAy C JEKCHYECKOU
NOJINCEMHEH, TP KOTOPOH JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE CEMbl UIACHTHUYHBI M CEMEMBI
pa3ianyarTcs JEKCUYECKH, 00pa3yloT HU3LINI YpOBEHb MOJIMCEMUH ClIOBa. B TO Bpems
KaK JIEKCUKO-IpaMMaTH4Y€eCKas MOJIUCEMUSI C MHOTO3HAYHOCTBIO KaK JIEKCHYECKOW, TaK U
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOM, COCTABIIET €€ BEPXHHM, BBICIIMKA ypoBEHb. lIpm 3TOM
JIEKCUKO-TPAMMAaTHY€ECKasl IMOJIUCEMUS, MPEAYCMAaTPUBAOIIAsl MHOTO3HAYHOCTh KakK Ha
JEKCUYECKOM, TaK W Ha JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOM YPOBHE, Kak OBl WHTETPUPYET,
o0beMHAET B cebe U JIEKCUYECKYIO IOJUMCEMHUIO, U JIEKCHUKO-IPaMMaTHYECKYIO
BapuaHTHOCTB». llomcemusi, oXBaThIBasi JIB€ BAKHEWILIME CUCTEMBI A3bIKA, & UMEHHO,
rpaMMaTHYECKYI0 W JIEKCUYECKYI0, IMOJYEPKUBAET WX €AMHCTBO. ['pammaTnueckas
HOJIUCEMUS] TMPOSBISIETCS B HATUYMA MHOTO3HAYHBIX MOP(PEM B PYCCKOM SI3BIKE,
IPEUMYIIECTBEHHO MpePUKCATbHBIX U aQPUKCATBHBIX, WA B YIOTPEOJICHUH T1aroia B
dbopMe TpeThero Juia MHOKECTBEHHOIO YHCIa MpPU OTCYTCTBHM (DPOpPManbHOTO
IIOKa3aTesis JUIa, HAPUMED, YblAIAM N0 OCEHU CYUMAION.

Jlexcruueckasi MoauceMusi IPOSBIIAETCS B HATMYMU HECKOJIBKUX 3HAYEHUH Y OJIHO
U TOTO K€ CJIOBAa B 3aBHUCHUMOCTH OT yacTu peuu. Hampumep, anriuiickoe ciaoBo hand
MOKET HUMETh CIIEAYIOIIME 3HaueHus: A) Kak TIJarojl: JOTparuBaTbCs; KacaTbCs,;
npoBecTd 3a pyky (into, out of, to); momoub (BOWTH, MPOWTH); MPU3HATH CEOA
n00eXIEHHBIM; YCTYNUTh; MpPeNaTh; MOChUIATh; JOCTABIATh; MOACAKUBAThH; IIOMOTaTh
(BOWTH B BaroH), CAaTh); BPYYUTh; MOCIATh;, MPEIOCTaBIATh; OpaTh; XBaTaTh PYKOI;
NOKMMaTh KOMY-JI. PyKy; Bpydatbcs (over); mepenaBaThesi (over); mepeaarbest (over);

BJAcTh. b) Kak mpuiararenbHoe: MEPEHOCHBIN; YIpaBIseMblil BPYUHYIO; HAIMYHBIHN; 32
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PYKy; BpPYYHYIO; paccMaTpuBaeMblii; pyuHoi (e.g. hand luggage — pyuHas kianp);
CIENaHHBI PYYHBIM CIIOCOOOM; HaXOASIIMHCA B UYbEM-JI. PACHOPSIKEHUH; CTpeKa
(dacoB); koMnaHus. B) kak cyliecTBUTENIbHOE: KUCTh (MAaCTEpCTBO, CTHIIb (3HAMEHUTOTO)
XYJ0)KHHKA); KpbUIo (ceMadopa); paOOTHUK; MOYEPK; UTPOK; MApTHs; MEPEIHss jana;
NepeHsiss HOra; KOHTPOJb; JIOBKOCTb, YyMEHHE;, IIOMOIIb; CTOPOHA; IIOJIOKEHUE,
MCTOYHUK (CBEJIEHUH U T. I1.); CTPEJIKA YaCOB; JIAJIOHb (KaK Mepa); UCKYyCCTBO; MOIIHCH;
KOMaHJia KopabJiisi; dSKunax (CyaHa), paclopspKeHHe, Ha CBOM JiaJ; Ha CBOM MaHep;
pabounii; UCTOUYHMK WH(OpMALMKU; BIAJEHUE, LIMPUHA JaJOHM (Kak Mepa); pyuKa;
CTpeJIKa; WCIOJIHUTENb;, MPUTOPIIHS; pPyKa; aBTOP; MCKYCHUK;, MaHepa WCIOJIHEHUS;
MacTep cBoero neina; wmactepctBo; ymener; (handwriting) pykonmucHbI mIpudT
[https://www.multitran.com].

HecomHeHHO, MCTIOIB30BaHKE TOTO WJIM MHOTO BapUAHTA 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U
MpPaBWJI COYETAEMOCTH JIEKCUYECKUX E€JUHUIl B si3bIKe. B KauecTBe mpumepa, MOMKHO
NPUBECTH AHIJIUMHCKOE CIIOBO Sef, KOTOpOoe UuMeeT 58 3HAYeHUHM B KayecTBE
CYIIECTBUTENIBHOTO, 126 3HaueHUN B KadecTBE IJaroia, U okoio 10 3HayeHuid B

Ka4CCTBC IMpujiaraTcJibHOI O, 06pa30BaHHOF0 OT IIpHUYaCTHA.

1.2. KosiopaTuBbl KaK 00bEKT JUHIBHCTHYECKOT0 MCCIEI0BAHUSA

HccnenoBanne KOJOPAaTUBOB B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE OOYCIIOBJIEHBI TEM,
4TO (pOpMaNIbHBIE TPAHUILIBI MEKIY CTHIISIMU PEUM MOCTENEHHO CTHUPAIOTCA B CPEJICTBAX
MaccoBO HMH(QOpPMALMU C IeJbI0 TMPUBJICUCHHUS OOJbIIEr0 KOJIMYECTBA IIEJIEBOM
ayqUTOpUM, OOJEerdeHus BO3JCHCTBHS Ha 4YHUTATeNsl M JOHECEHHUS OIPEICIICHHOM
uHpopmaimu. Kpome Toro, npetroo003HAUCHHUE ITHUPOKO HCIOIB3YETCS B MOJIUTHKE H
HEBEpOAIbHOW KOMMYHHUKALlUW, HANpUMEp, HCIOIb30BAHHE IIBETOB TOM WM HHOU
NOJUTHUYECKOM  CWJIBl Uil MOOWIM3AallMM CBOMX CTOPOHHMKOB. KojopaTussl
HEIMOCPEACTBEHHO CBSA3aHbI C LBETOBOCHPHUATHEM M €r0 MECTOM B KOHILENTYaJBHOU

KapTUHE MHUpa HOCUTEJEH TOW WM WHOM KynbTypbl. I3BecTHbie OpuTaHCKHE
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antponionoru b. bepnun u I1. Keit [43], npoBoas M3ydeHHE CUMBOJMYECKOTO 3HAYCHUS
I[BETOB cpeau mpenctaButenei miemeH Adpuxku u FOxHONW AMEpUKH, yCTaHOBWIH
JTOMUHHUPYIOIIEE 3HAUYCHUE OEJIOro, YEPHOTO W KPACHOTO IIBETOB IS IMPEACTABUTEIICH
ATUX IUIEMEH HE TOJIbKO Ha YPOBHE 3PUTEIBHOTO BOCIPHUATHS, HO U Ha YPOBHE HX
TICUXOJIOTUYECKOTO ¥  OHOJIOTHYECKOTO OTBITa, YTO CBHJCTEILCTBYET O TOM,
YeJIOBEYECTBO MPOIIIO B CBOEM Pa3BUTUHU OOJiee-MEHEe OJIMHAKOBBINA MyTh Pa3BUTHUSA, U
JIaHHBIE [IBETA NPUCYTCTBYIOT B KYJIbTYpE HAPOAOB MHUPA.

Ha ocHoBe cBOEro nccneqoBanusi, aHTPOIOIOTH BhIACIMIMN 11 OCHOBHBIX IIBETOB,
yKa3biBasi, 4TO TpU O0a30BBIX I[B€Ta, a HMMEHHO, OB, YepHBII U KpPaCHBIH,
BepOQAIM3UPYIOTCST B S3BIKE TEpBBIMH. VIcXoasd W TpWHOMNA CyIMIECTBOBAHUS
YHUBEpPCAJIUM, UCCIEA0BATENN YKa3bIBAIOT HA MOPSAIO0K BO3pACTaHUS OT MPOCTEHIINX U
3HAYUMBIX JIJI1 YEJIOBEYECKOTo 0OIecTBa /10 0oJjiee CIOXKHBIX. B WX mpencraBiieHUH,
CYIIIECTBYET CEMb CTaJIUi CTAHOBJIEHUS BOCIpusATHs 11BeTa: «IlepBas ctaaus, OTHOCUTCS
JIBYM YHUBEpPCAJIHUSIM BPEMEHU CYTOK: JE€Hb, SBISIOIIMICS CHMBOJIOM JTHEBHOTO CBETa
(Oemblif) ¥ HOYb, SIBJISIONIASICS CUMBOJIOM ThMBI M TIOKOSI (4epHbIif). Bropas ctaaus — 3To
BOKHEHIIAs COCTABIAIONIAS JJI KU3HU JIIOJEH: KPOBb U OrOHb, CUMBOJIU3HUPYIOIINE
KU3Hb U €€ NUHAMHKY (KpacHblil). TpeTbeid, yeTBepTOl M MATON CTaaued SIBISIOTCA
I[BETa, CUMBOJIM3UPYIOIIHE SIBICHUS TPUPOABI: HEOO W Boja (CHHMIA), BCS MPUPOTHAS
pPacTUTENILHOCTh (3€JIEHBIN) U COJIHIIE, 3Be3/bl (kenThiil). Illectas cTtaguss — 3TO LBET
3emui (KOpu4yHEBbIN). Bee, 4To ABisieTcs: JOMOTHUTENbHBIMA TPUPOAHBIMU SIBIICHUSIMU:
IBETHI, TYMaH, 3aKaT, PaCCBET U MHOTOE JAPYroe 3TO HaXOJAUTCA Ha MOCJIEIHEN cebMOi
cTaauu (pPO30BBIM, OpaHKEBBIN, (PHOTETOBBIN U cepbiil)» [43, c. 22].

N3ydeHne 1BETOONIYIIECHHS B JIMHIBUCTUYECKOM aCIEKTE CTaJIO MOMYJISIPHBIM B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE [CM., Hampumep, 1, 6, 7, 9, 10, 11, 22, 25, 29], npuuem
MCCJIEIOBAIIUCH PA3NIMYHBIC ACTIEKTHI I[BETOBOCIPUSITHS U €r0 OTOOpaKEHUsI B KapTUHE
MHpU U KyJbType. LBeToomymenue uccnenoBanu M ICUXOJoru. Tak, Hampumep, O.
Pormr uzyyana rncuxonoruyeckuii acnekT (OKYCHBIX IIBETOB (3KEITOr0, KPAaCHOTO, CHHETO,

3€JIEHOT0), YCTAaHOBUB, YTO JAHHBIC I[BETA JOJbIIE COXPAHAIOTCS B KPATKOBPEMEHHOMN
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NaMsITH U yAEPKUBAKOTCS B TOJITOBPEMEHHOM [36, c. 76], 1 1OKa3aB, YTO JIaHHBIC IIBETA
paHbllie Bcero ycBauBaroTrcs neTbMu. A. BexOuukas [11], manpumep, uccienoBana
MPOTOTUNIBI (DOKYCHBIX IIBETOB B €CTECTBEHHOW CpEle, YCTAaHOBHB, YTO IMPOTOTHUIIOM
YEPHOTO I[BETa SIBIISIETCA HOYb, a OETIOT0 — JICHb, 3€JICHOT'0 — PACTEHUs, CHHETO — HE0O,
YKEJTOTO — COJIHIIE, KPACHOTO — OrOHb, KOPUYHEBOTO — 3eMJjis. [lo MHEHMIO y4YeHOH,
YeJIOBEK OCYIIECTBIISIET YCTAHOBJICHUE KOTHUTUBHBIX IMapajuieseil Ha 0ecco3HaTeIbHOM
YpOBHE, 4YTO YKa3blBaéT HAa HECOMHEHHYIO CBsI3b MeXAy pedepeHToOM U
[BETOONTYIIICHUEM.

HeobxoaumMo OTMETHTh, YTO, €CJIM Ba)KHOCTH IIBETOONIYIIEHUS B S3bIKOBOU
KapTUHE MHpPA U OTJEIbHOIO0 WHIUBUAYyMa MPU3HAETCA HCCIEAOBATEISIMU, BOIPOC
CIMHOW TEPMUHOJIOTHYCCKON 0aspl SBISICTCS CIOPHBIM. B 3amagHON JIMHTBUCTHKE
UCIIOJIB3YeTCsl TepMUH colour ferm, KaabKUPOBAHWE KOTOPOTO MepMUH ygema HE
OTOOpa)kaeT B TOJHOM Mepe BCIO CIOXKHOCTh M MHOIOTPAaHHOCTh OTOOpaKeHUs
[[BETOOIIYIICHUS B si3bIke. Hanbosiee moaxoasmmm Juisl eI TaHHOTO HCCIIeIOBAHUS
MBI cuuTaeM onpenenenue, fanHoi B. H. Kynenunoit [25, c. 22] koTopas yka3bIBaeT Ha
«cepy JEKCHYECKHX €IMHHMI], COJEpXKAIIMX CEMy LIBETa B KayeCTBE 3a/arolleu
WHTEHCUOHAJI 3TOW eauHuLb». CyTh €€ MOAX0/a 3aKIIF0YAEeTCsl B Pa3/IeICHUH IBETOB HA
OCHOBHBIE (YEpHBIA U KpacHBIN), HEOCHOBHBIE (OOJEMUXOBBIN, BUHHBIM, MOPKOBHBIN),
1eTbHOO(DOPMIICHHBIC (SIPKO-KOPUYHEBBIN, METEIbHO-CEPHIN), pa3aeIbHO 0(hOPMIICHHBIE
(BeTa BUIIHM, IIBETa Oakiia’kaHa), UMEIOLIUE SPKO BBIPAKEHHYIO MPUHAIIEHKHOCTh K
yacTssM peur  (KpacHeTb, KpacHOTa, KpacHO), M HUMEIOIUE JeCTPYKTHUBO-
CHHTaKCHYECKYIO MpUpoay (MbLIAONINE 3BE3/IbI, TBUIAIOIINE KOHTHHEHTHI).

Cno>XHBIM SIBJISIETCS. U BOMPOC KIACCU(PUKAIMU KOJIOPATUBOB B COBPEMEHHOM
nuareuctuke. bunapsbii nmoaxon II. Kes m b. bepnuna no3Bosisier Bbimenuts 11
OCHOBHBIX IIBETOB, BCE OCTAJIbHbIE OTHECEHbI K HEOCHOBHBIM. Takum oOpa3om, eciu
CpPaBHUBATH I[BETOOINYIIICHUE B PYCCKOM W AHTJIMMCKOM SI3bIKaX, OOHAPYKHUBAIOTCS
cienyrolue napsl: oenvii / white, uepnwuii / black, cepuiii / grey, kpachwiii / red, 3enenwiii

/ green, eonybou, cunuti / blue (CipaBeIJIMBOCTH PajJH, MOKHO OTMETHTh HAJIMYNE IIBETA
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navy B aHIJIMICKOM SI3bIKE, UMEIOIINI 3HaYeHUE [BET MOPCKOM BOJIHBI, HO OH HE BXOJUT
B OCHOBHYIO HOMUWHAIIUIO), dceamulti / yellow, opanoiceswiii / orange, po3ossiii / pink,
Guonemossiii / purple, xopuumneswviti / brown (12 B pycckom u 11 B aHTIHMiiCKOM).
CymiectBytoT u apyrue kiaccuduxanuu. P. M. @pyMkuHa npejyiaraet ClIeayromyto
KIJIaCCU(UKAIMIO, TIOTYYEHHYIO B PE3yJIbTaTe ICUXOJIMHTBUCTHIECKOTO HKCIIEPHUMEHTA:

1. OOpa3oBaHre MMEHHU IIBE€TAa Ha OCHOBE MPUHIIMIA PETYJISIPHON MOJIUCEMHUU
(«mmoxoxuit Ha X IIBETOMY): TUMOHHBIN, CEPeOPSHBIN.

2. O6pa3oBaHue MMEHH I[BETa HA OCHOBE CyOCTaHTHBHOTO CIIOBOcOYeTaHHs («X
1BeTa aY», riue X — XapakTepu3yeMblid 00bEKT, Y — IIBET MPUMHUCHIBAEMOTO O0BEKTA, a —
npuiarateabHoe, KOTOPOE MOKET M OTCYTCTBOBATh): I[BE€Ta HECIEIOro JIMMOHA, I[BETa
nacMypHOTo Heba.

3. OOpa3zoBaHWe HMEHU I[BETa IOCPEACTBOM OTTEHOYHBIX, (HaKTYpPHBIX
MOAU(DUKATOPOB: Cepo-3eyeHbIN, cBeTiIo-po3oBbiid [40, c. 40]. HemocTtaTkoMm naHHOM
KJaccu(ukanuy SIBISETCS TO, YTO HE YYUTHIBAETCS KOMOMHATOPUKA JIEKCHUYECKHUX
CIMHHII.

1. A. Il BacwumeBud mpeacTaBuI YETHIPE BU/IA IIBETOO003HAUCHHUN:
[IBeTo0O0O3HAUEHUS C TPUCTABOYHBIMU CIIOBAMU
HawnGomnee ynorpeOuTeIbHBIC JTEKCEMBI

[{BeToOOpa3oBaHus1, 0Opa30BaHHKIC OT 00JIAIAONIETO IBETOM IIpeMETa

A

[{BeToOOpazoBaHus ¢ JOMUHUPYIOIIEH dKCIIpeccuBHOM dyHKImMeH [9, ¢. 37].
JlanHas KiraccupuKanus YIYUTHIBACT, KaK KOMOWHATOPHUKY JICKCUYCCKUX €IMHUII,
TaK U HMOIMOHAJIBHYIO OKpAacKy, BBIACISSA JIBE TPYNIbl COCTABHBIX KOJOPATHBOB,
HallpUMep, MauAwe  3010mucmsli, nyeaiouje  uephvii. lIBeTooOO3HAUCHUS,
oOpa3zoBaHHBIC OT IMPEeIMETa, 00JIaAI0NIET0 OMPEICICHHBIM IBETOM UMEIOT JIBE (hOPMBI.
[lepBas Ha3bIBaET MPEAMET, a BTOpas OMKUCHIBAET €ro (HaIpUMEp, HePCUK — NepCUK08020
yeema), IPHA STOM CIIOBO «IIBET» YaCTO BBIITYCKAETCS, HO MOPa3yMeEBaCTCA.

PazBuBas unero A.Il. BacuneBuua, Y. B. MakeeHKO BBIZCISET HE JBE, a YETHIPE

I'pylIibl ABYCOCTABHLIX ITPHJIAraTCIIbHBIX, I'AC:
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— 00e JacTu BRIpakKeHBl OCHOBHBIMH IIBETOOOPA30BaAHUAMU (4€PHO-OCTIBIN);
— TIepBasi 4aCTh MPEJICTABIIIET OCHOBHOE IIBETOOOpA30BaHKE, BTOpPasi — HEOCHOBHOE

(KpacHO-KpOBaBbIN );

— TepBasi 4aCTh MPEJICTABIIICT HEOCHOBHOE IIBETOOOpA30BaHME, BTOpPasi — OCHOBHOE

(30JI0TUCTO-KENTHIN);

— 00e yacTu BhIpa)K€Hbl HEOCHOBHBIMU IIBETOOOpa30BaHUsAMHU (ITyHIIOBO-aibIi) [29,

c. 37].

B. I'. Kynenuna pacmupmna knaccudukarnuto A. 1. BacuneBuda mo ciaeayrommx
TPYIII I[BETO0003HAYCHUH:

1. IIBeTooO03HaUCHHE, BEIPAKEHHOE COTJIACOBAaHHBIM ompeneaecHueM. Hanpumep,
COTJIAaCOBAaHHOE OIPEJIeNIEHHE K CYIIECTBUTEILHOMY (O€IbIii BOPOTHUK).

2. lIBerooOo3HaueHUE, BBIPAKCHHOE  METAJIEKCEMOW  I[BeTa  («CJIOBO,
o0o3Hauaromee OOBEKThI, CBOWCTBA M OTHOUIICHUS, IIOJyYCHHBbIE B pe3yJbTaTe
abcTparupoBaHusi, OTBJICUYCHHSI OT KOHKPETHBIX OOBEKTOB, CBOMCTB U OTHOIIEHUI» [20,
c. 88]). CymiecTBUTENbHOC-NIPOTOTUII I1[BETa B POJUTEIBHOM IAJEKE CIIYKUT
ompeJielIeHUEM K MeTajeKceMe 1iBeTa (IIBET MaH/IapuHa, IIBET Heba).

3. lIBeroo0Oo3HaueHWe, CcoOAEpKaliee B COCTaBE METAJICKCEMy IIBeTa U
KOJIOPUCTUYECKOE TpUiIaraTelibHoe / CYIIECTBHTEIBHOE, Y KOTOPOTO OTCYTCTBYIOT
dbopmbl U3MeHeHus ciioBa. Takue BETOOOO3HAYCHHSI HE UMEIOT (POPM CIIOBOM3MEHEHUS
¥ BBICTYITAIOT B KAYECTBE 3aMMCTBOBAHUH (I[BET MHANTO, OTTCHOK XaKH).

4. 1IBerooOO3HAUEHHE COBMAJAECT C Ha3BAaHUEM TMPEIMETOB, CYOBEKTOB U
00BEKTOB, MOCIYXUBIIUX MPOTOTUIAMHU I €ro co3faHusi (MOPKOBHBIM, STOIHBIH,
BUHHBIN).

5. llBeTooOO3HaUECHHE, BBIPA)KEHHOE MPU3HAKOBBIM CYIIIECTBUTEIBHBIM (Oen3Ha
cHera, roslyon3Ha Heba, CHHEBa MOPS).

6. LIBeTooOO3HaUECHUE, BRIPAXKEHHOE I1arojom (OJeHETh, KPACHETh, PO30BETH).
[[BeTooO0O3HaUEHHE, BBIpaXKEHHOE HapeuueM (0eyio OT METeNHd, YEPHO OT HOUH).

[IBeTrooO03HaueHHe, SABISIOMIEECS YacThIO CPaBHUTEIBHOTO oOopota. JlaHHas
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KOHCTPYKITUSI UCTIONIB3YETCS JUIsl CPABHEHUSI CBETa ¢ KAKUM-JIMOO 00BEKTOM, UMEIOITUM
SPKO BBIP)KEHHBIN LBET (CUHUH, KaK MOpE).

7. lIBerooOo3HaueHue, SBISIOMIEECS YacThi0 (HPa3eosoTHYecKoro 00opoTa
(Oenble BOPOTHUYKH, 3€JICHAs 3aBUCTh, TEMHas Jiomajka) [25, ¢. 25-27].

Ecnu moaxoauTs K MBETOONTYIMIEHUIO ¢ (YHKITMOHATBHOW TOYKH 3PEHUS, MOKHO
3aMETUTh, 4YTO, HANpUMEp, B PYCCKOM U AaHIJIMICKOM $S3bIKaX COCYIIECTBYIOT U
B3aMMOJICUCTBYIOT NPSIMbIE M TIEPEHOCHBIE KOJOPATUBHI, @ TAK)KE MX HMCIOJIb30BAHHUE B
KaueCTBE CHUMBOJIOB. YepHBI B MyONHMIIMCTHYECCKUX TEKCTaX MOXKHO CYHTATh CaMbIM
SPKUM CHMBOJIOM OTpHUI[AaHUSI M TMPOTECTa, YTO OTPAKAeTCs Ha CEMaHTHUKE U
IMOLIMOHAIBHO-IKCTIpECCUBHOM ~ (hoHE  (Ppazeosoru3sMoB,  HaAMpUMeEp,  YepHas
HeO1a200apHoCcmb, YepHas 3a8ucmo, yepras dama. C Ipyrod CTOPOHbI, B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTA, YepHulll / YepHas MOTYT UMETh U TOJIOKHUTEIbHYI0, U HEUTpPaIbHYIO
KOHHOTAITUIO, HANPHUMEp, uepHoe 30]0mo (Heghmv), uepHas uxpa (baazococmosmue
yenogexa). benplii 1BET SBISETCS NPUOPUTETHBIM JJIS CJIaBSIH C TOYKH 3PEHUS
ATHUYECKON MPUHAJUICKHOCTH U MEHTAIUTETa, CUMBOJIU3UPYS YHCTOTY, CIIOKOWCTBHE,
MHUPOJIFOOUBOCTh, XOTS B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTAa MOXET WMETh M HETaTHBHYIO
KOHHOTAIIUIO, HAIPUMED, Oenas cmepms (2epoun), benasa eopsiuka. Cepblil IIBET, XOTS
U 3aHUMAeT MPOMEKYTOYHOE TIOJOKCHHE MEXIy YEpHBIM W OebIM, MpHoOpeTaeT
HEraTUBHYI0 KOHHOTAIMIO, HANpUMEpP, cepvle 0YOHU, cepasi Mbludb (3ACMEeHYUsbll U
He3aMemHblll 4el08eK), «cepasy MeXHUKa (He3aKoHHO UlU KOHMPAOAHOHO 88E€3€HHAS 8
cmpany mexuuka). KpacCHBIA IIBET y CJaBSH CBS3BIBAICS C KpPOBBIO, OYHTOM,
pEBOJIOIIMEN, HACUITMEM, HATIPUMED, KPACHble peKu, KpacHbli meppop. Ha komopatuBax
MOXXHO TOCTPOUTH YETKOE pa3elieHHE OOIIeCTBA WJIM TPYIIbl HA CBOUX M UYXKHX.
Hampumep, Bo BpeMs rpakIaHCKOW BOWHBI OOIIECTBO MEIMIOCh HA KPACHbIX U OelbiX, B
obuxone ObUM MOHATUS Oenonoaxku, berogunnbl. Bo Bpems HegaBHUX OECIOPSIAKOB B
CIIIA Ha pacoBol MoYBe OOIIECTBO pa3JeauiIN Ha OCNIBIX U YEPHBIX, JaKE B HA3BAHUU

noJiuTu4YecKoro ABwxeHust Black Life Matters ucnons3yetcst konoparuB. Kpome toro,
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BO BpeMsi OpaH)KeBOW PEBOJIIOIMU B YKpauHEe CTOPOHHHMKOB OJHOTO M3 KAaHJIWJIATOB
Ha3bIBAII OPAHIiCEBble U3-3a LIBETA €r0 MAPTUMHOU CUMBOJIUKHU.

O060061as xapakTepUCTUKU [IBETOB, UX BO3/CWCTBHUE HA MCHUXHUKY YEJIOBEKA U UX
MECTO K KOHIENTYyaJIbHOM KapTHUHE MHpA, CIEAyeT YyKa3aTb, 4YTO JKEJITHIA IBET
BOCIIPUHUMAETCS KakK ApPYKEIIOOHBIA, TEMJIbIA, NPUATHBIA. OTO LBET CYacThsi B
YeJI0BEYECKOM BOCHPHUATHUU. Bes KU3HB, BECb MUP, KOTOPBIA BOKPYI HAC MBI BUJUM B
Jdy4yax ENTOro COJIHIA, JAIOMIET0 TEIUIO W KU3Hb. KpacHbI IIBET — IBET OTHS.
CtumynupyeT y dYenoBeka ero (usmonormdeckue moTpeOHOCTH. MOKET BBI3BIBATH
CTpacTh, alIeTUT, CTUMYJIUPOBATh Ha IIOCTYIOK. B TO K€ BpeMs KpacHbIM ILBET
CIOCOOCH BOCIPHUHHUMATHCSA KaK TMpEAyNpexIeHHe o0 OMacHOCTH, Kak 3amper. Benp
OFOHb — 3TO HE TOJIbKO OYar, JAIOIIUK KW3Hb, HO U B HEKOTOPBIX Ciy4asx (hakTop
paspymatomuii. I'osy6oi nBeT — 1BeT HeOa, LIBET MOPS, OH CTUMYJIHUPYET MBIIUICHUE
yenoBeka. 3eJiéHblid 1BeT — LBET npupoisl. OH HEe yTOMJIIET IJla3a, BBI3BIBAECT B
IIOZICO3HAaHUM YyBCTBO €IMHEHUSA C IIPUPOJAON U COOTBETCTBEHHO — OLIYIIIEHUE OT/bIXa,
BOCCTAHOBJICHMsSI CHUJI, YBEPEHHOCTH, paBHOBECHUS, HPOOYXKIAaeT HKOJIOTHUYECKOE
cozHanue. CrenyeT yddThIBaTh, YTO B HEKOTOPBIX CIy4dassX 3€JIEHBIM IBET MOKET
aCCOLMUPOBATHECS C TOCKOW. (PMOJIETOBBIM IBET NPU3BIBAECT YEJIOBEKA K BBICOKOMY
cO3epuanuio, Meauranuu. 110 MHEHHIO MccnenoBarenen, MPUIMHA TAKOTO BO3ACHCTBHS
Ha 4YeloBeKa — JUIMHA BOJHBI (DHMOJETOBOTO I[BETA, BCTYMAMONIAs B pPE30HAHC C
COOTBETCTBYIOIIMMHU KOJeOaHUsMU B MoO3re uesioBeka. [I0CKONbKy OpaHsKeBbIH 3TO
COYETaHME KPACHOTO M JKEITOr0O — OH BBI3BIBAET COOTBETCTBYIOIIME YYBCTBA H
accolyaluu — pPaaoCTb, CYACTBE, TEIUIO, KpOB. DPU3MOIIOrMYECKAass CTUMYJSLUS C
OILYILIEHUEM IIOJIHOTHI KU3HU. byAydn OTTEHKOM KpacHOIO PO30BbIH IIBET TaK K€
BO3/EICTBYET Ha (PU3HOJIOTHIO YenoBeka. Ho po30BbIii ropa3fo MEHbIIE YeM KpPaCHBIH
CHOCOOEH BBI3BIBATH BO30YXACHHE, a OOJbIlE CKIOHEH yCHOKauBaTh. PO30BBINA LBET
OYEHb MOIIHBIA 10 CBOEMY BO3JEHCTBUIO HA MCUXHUKY, YKa3bIBAET HA KEHCKOE HAYaJo.
OH accouuupyercs C INPOJOJDKEHHEM poJa, BocnuTaHneM. Cepblii IIBET HE HMMEET

CBOEr0 MPSIMOTO BO3ACHCTBHS Ha IICHUXMKY YEJIOBEKAa, OH HEUTpasleH. B To ke Bpems
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CEpbIi I[BET CIOCOOEH U YIHETATh IPU UCIOJIB30BaHUU B COOTBETCTBYIOLIEM KOHTEKCTE.
Cepblil IBET MOXET BOCHPUHUMATBHCSA KAaK OTCYTCTBHE IIBETA M B KAKUX-TO CIydasX
BBI3bIBATh OTPHUILIATEIbHBIE AMOLMU. YUEpPHBIA IBET HE3HAYUTEIBHO BO3JCUCTBYET
HalpsIMyr0 Ha TOACO3HAHUE 4esoBeKa. UEpHBIM LIBET HE OTPAXKAET CBETA, IO CYTHU
YEpHBINA — 3TO TeMHOTa. YEPHBIN CO3AAET HEKUI 3alIUTHBIN Oapbep, Tak Kak MOIJIOMIAET
BCIO DHEPTrHI0, HAMPABICHHYIO Ha Bac. YEPHBIN IBET BhIpa)kaeT aOCONIOTHYIO SICHOCTD,
0e3 HI0AaHCOB. 4YEPHBI TOBOPUT OO0 YTOHUYEHHOCTH U  OECKOMIPOMHUCCHOM
IPEBOCXO0ACTBE. UEPHBIN acCOLMUPYETCA C CEPHEZHOCTBIO U B PAE CIIy4aeB C BBICOKUM
nojoxkeHueM. [lonoO6HO ToMy, Kak 4Y€pHBIA LBET MOIJIOIIAET IOJHOCTHIO CBETOBOM
BOJIHBI, TaK 0eJIblil I[BET 3TH BOJIHBI MOJHOCTBIO OTpakaeT. TakuM oOpazoMm, Oemblii
I[BET TaKXe co3/1aéT Oapbephl, HO B OTIMYME OT YEPHOTO Ha Oenble MPEeIMEThl ObIBACT
TPYJIHO CMOTpeTh. benbli BeT Kak Obl cooOmaeT — He MmpuKacaiitech ko MHe! benbrit
BET MOAOOHO UYEPHOMY — OTO TakXKe OECKOMIPOMHUCCHOCTh, HO CTEpPUIIbHASA,
rurneHnueckas. BusyaiabHo Oemblif IBET YCUITUBAET BOCIIPUSATHE IPOCTPAHCTBRA.

XOTs UBETOOLIYIIEHWE W OTHOCUTCA K YHHUBEpPCaIWsM, IIpU Iepeaaye
[BETOOLIYIICHUSI CPEICTBAMHU JIPYyTOro S3bIKA MOTYT IPOSIBIIATBCS HECOBIIAJICHHUS,
IIOOTOMY CIELYyEeT PACCMOTPETh BOIPOC JIAKYH, OJKBHUBAJICHTHOCTU IIpU IIEpeaade

I[BETOOIIYIICHUS ¥ TIEPEBOTICCKUX TPAHCPOPMAIIHH.

1.3. IIpo6JieMa JIaKkyH M 3KBMBAJICHTHOCTH B IepeBojie

[Ipu nmepeBojie ¢ OAHOTO A3bIKA HA APYTrOM HEM30EKHO BOSHUKAIOT HECOBIAJICHMUSI,
KOTOpBIC TPAKTYIOTCA B MEPEBOJOBEJCHUM KaK «IakyHb». B. I'. I'ak maer cienyroiiee
onpeesieHue: «JIakyHbl — IPOMYCKH B JIEKCUYECKON CUCTEME SI3bIKa, OTCYTCTBHUE CJIOB,
KOTOpBIE, Ka3a710Ch ObI, TOJDKHBI ObUTH OBl CYIIECTBOBATh B SI3BIKE, €CIIM MUCXOIUThH W3
€ro OoTpakaTeJbHOM (GYyHKIMH (T.e. €ro 3ajaduu 0003HayaTh SBJICHUS OOBEKTHBHOM
JNEUCTBUTEILHOCTH) M M3 JIEKCHYECKONW CHCTEMBI MaHHOIO s3bIKa.» [13, c. 245].

HCO6XOIII/IMO OTMCTUTBb, YTO TCPMHH <«JIdKYHa» HMCCT HCCKOJIbKO CHHOHHNMHYCCKHUX
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3HAYeHUH, a UMEHHO, 0€33KBUBAJICHTHAs JEKCUKA, pealru. Mbl mpearnoynTaeM TEpMUH
«peanus», TaKk KaKk OH, Ha Hall B3IJIAJ, HAauOOJEe MOJHO OTPAKAET HMPHUPOAY ITOTO
MOHSATHS, @ UMEHHO «...CJOBa, CIOBOCOYETAHUS, CIIyKallue sl 0003HaYeHUs SBJICHUN
U [IPEIMETOB, CHEU(PUUECKUX JIJIs JaHHOU CTpaHb» [24], KOTOpbIE HE MPEAICTaBICHBI B
S3BIKOBOM KapTHUHE HOCUTENEH sI3bIKa MEPeBOfa, W MOTOMY TpeOyrolne MpuMEHEHUs
NEePEeBOAUYECKUX TpaHC(hOpMaLUid.

Boiaenstor crienyromue TUIBI JaKyH: JIMHIBUCTHYECKHE (OHU MOSIBISIOTCS B
pe3ynbTaTe OTCYTCTBUSI B A3BIKE IMEPEBOAA COOTBETCTBYIOLIEH SI3bIKOBOM KAaTETOPHH),
sTHOrpaduyeckue (0OBEKTUBHAS PEAIbHOCTh MOXKET HE COBIIAJIaTh B A3BIKOBOM KapTHHE
HOCHUTEJICH f3bIKa OpUTHHANIAa M sI3bIKa MEPEBOJA), MUCTOPUKO-dTHOrpaduyeckue (OHU
0003HAYAIOT SBJICHUS U MPEIMETHI, CYIIECTBOBABIINE B OINpPEACICHHBIA HCTOPUICCKUI
NIEPUOJI, U OTCYTCTBYIOIIME B HACTOSIIEE BPEMs, HAIPUMEP, PYCCKasl JEHEXHas Mepa
nonywka (oAHa YeTBEpTash KOIMEWKHU) OTCYTCTBYET B aHIJUUCKOM SI3BIKE u
NEPEBOJUTCS KaK a quarter-copeck piece), UMIUIMLIUTHBIE (CKPBITHIE JIAKYHBI, «CJIOBa,
Ybe CEMAHTHUECKOE CBOeoOpa3ue elle HEIOCTATOYHO CUJIbHO, YTOOBI CUUTAThCS
aOCOJIOTHOM JTaKyHOM (T.e. mpoOeIoM B JIEKCUKE JPYroro sI3bIKa), HO B TO € BPEMsI UX
TPYAHO CUUTaThb AOCOIIOTHO aJeKBaTHbIMH. OHU OOBIYHO CBOOOJHO MEPEBOASTCS Ha
WHOCTPAaHHBIE S3BbIKM, XOTSI Ha CAaMOM [I€J€ CKpBIBAIOT YKHCTO HAalUOHAIbHYIO
peanbHOCTh. Jleno B TOM, YTO YacTO BOMNPEKH ABYSI3BIYHBIM CIIOBApSM, IMaphbl CIIOB
00Jaal0T pa3MYHbIMU KOHHOTAUUAMU.» [31], T€KCUKO-ceMaHTUYECKUE (TIPOSIBIISIOTCS
B MPOIIECCE MEKKYIBTYPHOTO M MEXBA3BIKOBOTO OOIIEHUS, T/I€ 3HAUMMAa HAIIMOHAIBHO-
KyJbTypHas criequ@uKa Cjl0Ba, YTO MO3BOJWIO HEKOTOPHIM MCCIEAO0BATEISIM CBOJIUTH
npo6JieMy JJaKyHapHOCTH UMEHHO K JIEKCHYECKOMY YPOBHIO.

DTOT BHJ JaKyH CBSI3aH B OMPEACIICHHOW CTENeHU ¢ (POpPMAIbHBIM MPU3HAKOM —
OTCYTCTBHEM HKBUBAJICHTA-OJAHOCIOBA B OJIHOM $3bIKE IO CPAaBHEHHUIO C JPYTUMH),
acCOLIMATHBHBIC (HYXJAIOTCS B JMHIBOCTPAHOBEAUYECKOM CEMaHTU3ALMH, HCTOPUIECKOM
KOMMEHTAapuHu, TOJKOBAaHUM, BIUAIOIIEM Ha (QOpMUPOBaHHE OOPa3HO-CMBICIOBOTO

COACPIKaHNA XYHOKCCTBCHHOI'O IIPOU3BCACHMA, INOCKOJIbBKY IIPpHU IICPCBOJAC BAXHO HC
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TOJIBKO COXPAaHHUTh JICHOTATUBHbIE M CUTHU(DUKATHBHBIE KOMIIOHEHTHI, HO M TIEpeaTh
¢doHoByIO HMH(DOpPMaIHMIO, KOTOpasi CO BPEMEHEM MOXKET 3aTyXaTbh, apXau3HpOBaTHCS),
JaKyHBI, CBS3aHHBIC C BHYTpeHHEW (QopMoil crmoBa (MpU3HAK CIIOBAa, KOTOPBIN
NEePBOHAYANILHO JIET B OCHOBY HOMHMHAIIMU CJIOBA B aHTJIMHUCKOM S3bIKE, MPU MEPEBOJIE
Yalie BCEro TepsAeTcsd, IOCKOJbKY TIpU 3alMMCTBOBAaHUM MPOUCXOJUT MPOLECC
JEITUMOJIOTU3AIMY, HAMPUMEpP, AHTJIUICKOE CIIOBO foxterrier MOTUBUPOBAHO JBYMS
CJIOBaMH, a UMEHHO, fox (Jica) u terrier (TEpbep), B TO BPEMsi, KaK B PYCCKOM SI3bIKE 3TO
CJIOBO HHMYEM HE MOTHUBHUPOBAHO M TEPEBOJMUTCS NPOCTO KaAK ¢hokcmepvep) U
CTWJIMCTHYECKHUE («BBIJIEISIOTCS HA OCHOBAaHWUU OTCYTCTBHUSI B OJIHOM M3 SI3BIKOB CJIOBA
(ppazeosmornusma), MMEIOMIETO Ty K€ CTUIMCTHYECKYIO OKpacKy, 4TO U CIOBO C
UJICHTUYHBIM 3HAUY€HUEM APYroro sizbika» [32, ¢.22.]). B HaieM HCClIeIOBaHUU MBI
IPEUMYIIECTBEHHO UMEEM JIEJI0 C 3THOrpapUUEeCKUMHU U MCTOPUKO-3THOTrpapUUIeCKUMU
JaKyHaMHU.

BBuny Heu3O0eXHBIX pa3auuvii B A3BIKOBOM OTOOPAKEHUM KapTHUHBI MHpA,
npobJieMa aJIeKBaTHOTO MepeBoJia (Ppa3eosornueckux eJUHHUL CTAHOBUTHCS OYEBUAHOM.
[Ipu 5TOM HEOOXOAMMO YETKO pa3rpaHUUMBAThH JIBa, Ka3ajaoCh Obl, OJU3KUX MOHSITHUS B
MEePEBOJIC, & UMEHHO, «aJE€KBAaTHOCTb» U «IKBHUBAJIEHTHOCTb». B mepeBoaoBelcHUU
IPEUMYIIECTBEHHO TOBOPIAT O (PYHKIIMOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHONW —a/IeKBaTHOCTH
NepeBo/ia, MOJ KOTOPOW MOHUMAKOT MAaKCUMalbHO BO3MOXKHOE BOCIPOU3BEIEHUE
JTOMUHAHTHOM (PYHKIIMU TekcTa (B HaiieM ciydae, (pa3eosorHueckor eIUHMIIbI) IS
MOJTyYEHUsI OMPECIIEHHOT0 KOMMYHUKATHUBHOTO 3((}eKTa cO CTOPOHBI MOTydYaTels
coobmenus. Iloaromy Mbl mosmHocThiO cornacHbl ¢ B. B. CnoOHMKOBBIM, KOTOpBIi
ONpeleNsul aJeKBaTHBIM IE€PEBOJ KaK «IEPEBOJ], B KOTOPOM BOCIPOHU3BOAMTCS
(yHKUMOHAIbHAS  JOMHUHAHTa HUCXOJHOTO  COOOIIEHHS B  COOTBETCTBUU  C
KOMMYHUKATUBHOW HMHTEHIIMEW OTHpPABUTENSI HUCXOAHOTO coolmieHus» [37, c. 196].
Pa3BuBas Teopuio 0 pyHKIIMOHAIBHO-KOMMYHHUKAaTUBHOW aJIeKBaTHOCTH nepesosa, HO.B.
BannukoB mpemnioxkui  Teopuro  (yHKIHOHATHHO-TIPArMaTHUYEeCKOM  aJIeKBAaTHOCTH,

KOTOpasa OCHOBBLIBACTCA HA TOYHOM OTO6pa)KeHI/II/I CMBICJIA UCXOJHOT'O TCKCTAa C YUCTOM
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€ro CBSI3HOCTH M (PYHKIIMOHAJIBHO-CTHWJIMCTHYECKUMH HOpMaMU si3bika miepeBoza. I1o ero
MHEHMIO, aJCKBaTHOCTh  MOXXHO  TMpPEJACTaBUTh 4  ypOBHSIMH, a HUMEHHO:
1) mabOpMaIMOHHAsT aIeKBATHOCTHh (CIOCOOHOCTh OPUTHHAIBHOTO U TIEPEBOTHOTO
TEKCTa OTOOpakaTh JCHCTBHUTEIBHOCTH W COOOIIATh YHUTATEISIM OIPEICICHHYIO
uHpopMaIMio; 2) OICHOYHAS aJeKBATHOCTHh (BO3JCHCTBYET HA CHCTEMY IIEHHOCTEH U
MHPOBO33pEHHE 4YHuTaTeNs); 3) MpEANnuchIBAIONMIas aJeKBaTHOCTh (BO3JEHCTBYET Ha
MOBEJICHUE 4YuTaTens); 4) CHCTEeMaTU3UPYOIas aJeKBaTHOCTh (OpPraHU3yeT 3HaHMS
YUTATENs B ONPEEICHHYIO CUCTEMY) [8].

C napyroil CTOpPOHBI, NMPU TEPEBOAEC BO3HUKAET IMpoOJIeMa SKBHUBAJICHTHOCTH.
HeobxoauMo OTMETHTB, YTO SKBHUBAJICHTHOCTH JaBHO HAXOJIWUTCS B IIOJIE MHTEPECOB
uccieaoBaTeyield, Kak OTEUECTBEHHBIX, Ta U 3apyOexHbIX. HekoTophle uccienoBaTenu,
A.B. ®enopoB [39], B 4aCTHOCTH, HacTauBaJl Ha TEPMUHE «IIOJHOLIEHHOCTBY, YKa3bIBasl,
YTO OHA BKJIIOYAET «HCUEPIIBIBAIONIYIO IME€pelady CMBICIOBOTO  COJIEpKAHUS
nommHHUKaY. JI.C. BapxyaapoB [5] crpaBeniMBo yka3bIBall Ha HEU30SKHBIC TIOTEPU B
MIePEBEICHHOM TECTE, OTMEYasi, YTO «TEKCT MePeBOJia HUKOTa HE MOXKET OBITh TOJHBIM
1 aOCONIOTHBIM SKBUBAJICHTOM TEKCTa MOJIMHHHUKA», TEM CaMbIM IIOJIBOAS K HEE
Heriepeogumoct. B. H. KomuccapoB paspaboram CcBOIO TEOpPHIO  YPOBHE
HSKBUBAJICHTHOCTH B TIEPEBOJIC, KOTOpasi OCHOBBIBACTCS HA COXPAHCHUU Pa3IUYHBIX
yacten Tekcta nepeBojga. COrIacHO €ro TEOpUH, CYLIECTBYIOT CIICAYIOIIUE THUIIbI
MEepEeBOAYECKON IKBUBAJICHTHOCTH:

a) IK6UGAIEHMHOCHb HA YPOGHE UeIU KOMMYHUKAUUU

JIaHHBIN TUI MCIOJB3YETCS JJIsl COXPAHEHHUS TOM YaCTU OPUTHMHAIIBHOTO TEKCTA,
KOTOPBIM yKa3blBaeT Ha pEUYeBYI0 (PYHKIIMIO TEKCTa B KOMMYHHUKATHBHOM akKTe U
SIBJISIETCA  1IEJIbI0 TakOW KOMMYHMKanuu. JJiss JaHHOTO THIMA SKBUBAJICHTHOCTHU
XapakTEepHbl  TaKW€  MPU3HAKU:  HECONMOCTABUMOCTh  JIGKCHUYECKOIO  COCTaBa
BBICKa3bIBAHUS (TEKCTAa M €r0 CUHTAaKCHMYECKON OpraHu3allii; HEBO3MOXKHOCTh CBSI3ATh
JIEKCUKY W CTPYKTYypY TEKCTa OpUTHMHAJIa M TIEPEBEJCHHOTO TEKCTa C IOMOIIbIO

CHHTAKCUYECKOW  TpaHchopMmammu WM  CEeMaHTHYECKOTO  mepedpazupoBanHus;
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OTCYTCTBHE PEAJIbHBIX WU MPSMbIX JIOTUYECKUX CBA3EH TEKCTOB OPUTHHANA U ITEPEBO/JIA;
HaMEHbINasg OOIIHOCTh TUIAaHA COJAEP)KAHMS OpPUTHHANIA U TIEPeBOJAA MPHU COXPaHEHUHU
nend KOMMYyHHKanuu. KiaccndeckuM TpUMEpOM TaKOro THIA SKBUBAJICHTHOCTH
SBIIIETCSl aHTJIMIICKOE mpejyioxkenue Stop, I have a gun (IOCIOBHBIA TEPEBOJA Ha
PYCCKHIl SI3BIK 3BYYHMT TaK: CTOH, Y MEHS €CThb OpYKHE), KOTOPOE IMEpPEeBOJIUTCS Ha
PYCCKUU Kak cmotl, 6y0y cmpensms, TaK KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 3TO MPEJIOKEHUE
SBIISIETCS MIPEAYNPEKICHUEM, KaK U B PYCCKOM s3bIke. Kak BUHO U3 3TOT0 Mpumepa, B
HEM MPHUCYTCTBYIOT BCE YKa3aHHBIE BBIIIEC MPU3HAKH, HO COXPAHSIETCS SKBUBAJICHTHOCTD
Ha YPOBHE 1[I KOMMYHHUKAIIUH.

0) Ypoeens onucanus cumyayuu

[lpu  mamHOM  TWUME  DKBUBAJCHTHOCTH  ONHMCHIBACTCA  OJMHAKOBAs
OKCTPAIMHTBUCTHYECKAsI CHUTYyallds, XOTS M Pa3HbIMU SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMHU.
XapakTepHbBIMH TpPHU3HAKaMU JIaHHOTO THUMA OSKBUBAJICHTHOCTH SIBISIOTCS TaKHe:
HECOMOCTAaBUMOCTh  JIEKCMYECKOTO  COCTaBa U CHHTAaKCHUYECKOM  CTPYKTYpHI
BBICKa3bIBaHUHM (TEKCTa); HEBO3MOXKHOCTh CBS3aTh JIEKCUKY M CTPYKTYpy TEKCTa
OpUTHHAJIA ¥ TIEPEBEIEHHOTO TEKCTa C TOMOIIBIO CEMaHTHUYECKOTO TepedpazupoBaHus
U CHUHTaKCUYECKOM TpaHcopMallMu; COXpaHEHHE I KOMMYHHUKAIIUU; COXpaHEHUS
yKa3aHUsd Ha OAHY M Ty € caMylo cuTyainuio. KiaccmueckuM mpuMepoM SIBISIETCS
MEePEBO/] aHTJIMMCKOTO MpEIoKeHUs he answered the telephone, KOTOpOe EPEBOIUTCS
Ha PYCCKUH SI3bIK KaK oH omeemul Ha 360Hok. IIpu 3TOM, HaOIIO1al0TCS BCE YKa3aHHbIE
BBIIIIC IPU3HAKH, HO OTUCHIBACTCS OJMHAKOBAS CUTYAIHSI.

B) 9K6UBAIEHMHOCMb HA YPOBHE GbICKA3bIGAHUS

B nanHOM BHZIe 3KBUBAJIEHTHOCTH CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYphl OpUTHHANIA U
nepeBoJia MPAKTUYECKH COBMAAAIOT, TOCKOJIBKY CTPYKTypa OpHUTHHANIA COACPIKHUT
onpesiefiecHHYI0  MH(GOpMAllMIo,  SBIAIOIIYIOCS  YacThl0  OOLIEro  CoAep KaHMs
nepeBoguMoro  Tekcra. [lomoOHBIH THN  HSKBHBAJIEHTHOCTH Hamboyiee dYacTo
UCIIONIB3YETCsl TpU TepeBojie O(UUHUANbHBIX JOKYMEHTOB, KOrJa MEpeBOA MOIy4yaeT

IIPaBOBOI CTaTyC OpWUrMHaNa, U 00a TEKCTa UMEIOT OJIMHAKOBYIO FOPUIUYECKYIO CHUILY.
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K 0coOeHHOCTSIM JaHHOTO TUIAa HKBUBAJIEHTHOCTU OTHOCAT CJEAYIOLIME: a) HaJIU4yue
3HAYUTENHFHOTO Mapajien3Ma JIEKCHUYECKOTO COCTaBa; 0) HCIOJIIb30BAHHE CXOJTHBIX
CUHTAKCUYECKHX CTPYKTYp UIsi OOecredeHHus] MaKCHUMalbHO BO3MOXKHOHM Iepenayu
3HAYEHHUSI BBIIIEYNIOMSHYTBIX CTPYKTYp; COXPAaHEHUE B NIEPEBOJE L€ KOMMYHHUKAIINH,
yKa3aHUs Ha CUTYallUIO U CIIOCO0 OMUCAaHUS 3TOM CUTYalUH.

I) IKGUGAIEHMHOCHb HA YPOGHE CROCODA ONUCAHUA CUMYAUUU

Cama npupoaa IOAHHOTO THIIA SKBUBAJICHTHOCTH YKa3blBA€T Ha CIEAYIOIIME
MPU3HAKU: a) CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYPbI U JIEKCUYECKUN COCTaB TEKCTOB OpUTHHANA U
nepeBojia HE COBMANalT; O) B MEPEBOJE COXPAHSIOTCSA LEidb KOMMYHUKAIMM U
UACHTU(UKALMS CUTyallMd; B) IMONBITKM CBS3aTh TEKCT NEPEBOJAa OTHOUIEHUSMU
CUHTAKCUYECKOW TepeBOAUECKOll TpaHcpopmanmu oOpeueHbl Ha Heynady; T) B
IEPEBOJIE COXPAHSIOTCA OOIIME MMOHATHS, HCIOJb3YEMblE B TEKCTE OpHUIMHAIa IS
onucaHusl cUTyauuu. Takum 0Opa3oM, MOXHO YTBEPKJaTh, YTO JAHHBIA THUI
HKBUBAJICHTHOCTU TI03BOJISIET COXPAHUTh KOMMYHHUKAIIMIO, ONHMCAaHWE M CIOC00
ONMCAaHUS CUTYaLINH.

1) IK6UGANEHMHOCHIL HA YPOGHE 1IEKCUKO-CEMAHMUYUECKO20 COOMEENICIMEU

Crnenyer OTMETUTD, YTO AHHBINA TUII SKBUBAJIEHTHOCTH SIBJISIETCSI MAKCUMAJIbHBIM,
MIOCKOJIbKY OH XapaKTepu3yeTcs CIEAYIOIMIMMHU IpU3HAKaMU: a) Mapauie]u3M B
CTPYKTYPHOM OpraHu3allMd TEKCTa; 0) MakCUMajbHasi COOTHECEHHOCTb JIEKCUYECKOTO
COCTaBa; COXPAHEHUE OCHOBHBIX YacTEW COAECP)KAHWS OPUTMHAIBHOIO TEKCTa IIpH
nepeBozie. Takas MakcUMalbHas CTETICHb YKBUBAJIEHTHOCTH JIOCTHTaeTcs Omaromaps
BOCIIPOU3BEJCHUIO JOMHMHAHTHBIX KOMMYHHMKAaTUBHO Ba)KHBIX JJIEMEHTOB CMBbICIA
nexkcnueckux eauHul. Ilo muenuro B.H. KomuccapoBa, 3KBUBAJIEHTHOCTh IEPEBOJA
OpUTHHAIy MOXET OBbITh, B TPHUHIIMIE, YCTAaHOBJICHAa HA JIIOOOM W3 3THUX YpPOBHEW,
IpU4EM HKBUBAJICHTHOCTH Ha HU3IIEM YPOBHE, pazymeercs,
ABTOMATUYECKUTIPETNONAraeT SKBUBAJICHTHOCTh Ha 0oJiee BHICOKMX YpPOBHSX (HO HE

Hao000pOT).
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HeoOxonumo Tak k€ OTMETUTh, UTO MPOOJIEMON SKBUBAJIEHTHOCTU B IMEPEBOJIE
3anumanuch A.B. ®@enopos [39], A. U. Peuxep [35], A.Jl. Iseitnep u JI.LK. Jlarbimes.
JL.LK. JIatbimeB [27] BBIABUHY YEThIPE KOHLENIMHY 3KBUBAJIEHTHOCTH, & UMEHHO:

— gopmanbHo20 coomeemcmausi, KOTopas 3aKJII0YaeTCs, T0 MHEHUIO YYEHOTO B TOM,
YTO «...NEepelaercs BCEe, YTO NOAJAeTCs Mepenadye (B TOM 4YHUCIE IO Mepe
BO3MOXXHOCTM W  CTPYKTypa MCXOJIHOro TeKkcTta). Tpanchopmupyrores,
3aMEHSIOTCS, OIyCKAalOTCA TOJIBKO T€ 3JIEMEHTBI MCXOIHOTO TEKCTa, KOTOpbIE
BOOOIIE HEBO3MOXHO BOCIIPOM3BECTH «HAINPAMUK» [27, C. 6];

—  HOPMAMUBHO-cOOepHcamenbHo2o coomseemcmeusi (IEPENarOTCs CYIECTBYIOIINE
JJIEMEHTBHl  COAEpPXKAHUS  HCXOJHOIO TEKCTa M COOJIOJAOTCS  HOPMBI
MIEPEBO/IAIIETO SI3bIKA);

— NOJNHOYEHHO20  A0eK8amHo20  nepesood, KoTopas Obuta  paspaboTaHa
A. B. ®enopoeim u S. W. Pernkepom (miepeBoj SBISIETCS aJIeKBATHBIM, €CITU
nepeaada CMbICIIOBOTO COAEPKAHUS TEKCTa MUCUEPIbIBAIOLIAs, C OJJHON CTOPOHBI,
U Takas Iepegaya OCYIIECTBIISIETCS PAaBHOLICHHBIMH SI3bIKOBBIMU CpPEICTBAMHU
NEPEBOIAIIETO SA3bIKA);

— OuHamuveckou sKeugareHmHocmu (BIEPBBIC NAaHHOE MOHITHE OBLIO BBIICICHO
FO. Haiinoii [44] u cxogHa ¢ wuaeed (PYyHKUMOHAIBHOW 5SKBHUBAJIEHTHOCTH,
BbiziesieHHON A. JI. IBeiiniepom [41]. CMbICT JaHHOW KOHIEMIMKM B TOM, 4YTO
peaklusl Mojydarenss TEeKCTa IEepeBOJa M HOCHUTENs s3blKa TecTa OpUIMHAaJIa
COBIIAJIAIOT, €CIU MEPENAIOTCA YEThIPE 3HAYEHUS, a HWMEHHO, ACHOTAaTUBHOE,
CUHTAKCUYECKOe, KOHHOTaTUBHOE M Nparmaruyeckoe. Takum oOpa3oM, 00001as
MPUBEJACHHBIC BBINIC KOHIEMIIMA ©  B3TJSAALI  YYEHBIX Ha  MpobiemMy
HKBUBAJICHTHOCTU NIEPEBOJIa, MOKHO YTBEPKIATh, YTO HEOOXOAUMBIM KPUTEPUEM
KOMIIETEHTHOTO TIEPEBOJA SIBJIAETCS NOCTH)KEHHE MMEHHO IMHAMUYECKOH, WU
(yHKIHMOHATBHOM, 3KBHBAJIEHTHOCTH, KOTOpas IOJIHOCTBIO MEPENACT CMBICIH

HCXOAHOI'O TCKCTA.
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Tem He MeHee, NOCTMKEHUE JKBUBAJICHTHOCTH IOJAPA3yMEBACT HCIOJIb30BAHUE
MEePEeBOTYECKUX TpaHCPopMaIuii, KOTOPHIEC SIBISIOTCS HEU30ECKHBIMU BBUAY PazIMuU

IpaMMaTHUICCKOIro CTPOA sAA3bIKa OpUTHHAJIA U IICPEBOJHOIO A3bIKA.
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BriBoambl k raase 1

ITon mommcemMuet MOHMMaeM MHOTO3HAYHOCTH JICKCHUYSCKOM €MHHIIBI, 3HAUYCHHUS
KOTOPBIX CBSI3aHBI MEXKIY COOOH pajuaibHOM, IEIMOYSYHON WM CMEIIAHHOM CBS3BIO.
[TonuceMust Hepa3pbIBHO CBsSI3aHA C KOHTEKCTOM, KOTOPBIM yCTpaHsET ee, 00yCIaBInuBasi
BBIOOp ONTUMAJIBHOTO JUIsl JAHHOTO KOHTEKCTA 3HaueHus. [Ipu 3TOM, KOHTEKCT ObIBaeT
HECKOJIbKMX THUIIOB. B JIMHIBUCTUKE pa3nuyaloT TPaMMaTHYECKYI0 U JIEKCHYECKYIO
noiaucemuto. IIpu 3TOM, HEKOTOpBIE MCCIIEIOBATENN YKa3bIBAIOT HA HAJIWYHE JICKCUKO-
rpaMMaTHYE€CKON BapHAaHTHOCTH, KOTOpas o0Opa3yeT HU3IIMH YPOBEHb IMOJHUCEMHHU
JEeKCUYeCKOM enuHULbl. C TOYKM 3pEHUS I'PAMMATHYECKOTO CTPOS, AHTJIMHCKUN SI3BIK
XapakTepu3yeTcs: OOJbIIeH MOJMCEMUEH IO CPABHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM BBUY
OTCYTCTBUS HEKOTOPBIX TIpaMMAaTHYECKUX Kareropudh u MeHee d(OPEKTHBHOIO
cioBooOpaszoBanus. I[log kojmoparmBamMM MOHMMaeM Ha3BaHUS IIBETOB. KoJopaTHUBBI
OTHOCATCSI K YHHBEPCAIHUSIM, YTO OBLJIO JOKa3aHO aHTPOMOJOoraMH. B pycckoM s3bIke
pa3nuyaroT 12 OCHOBHBIX KOJIOPATUBOB, TOTJa Kak B aHriMiickom ux 11. KomopaTussl
XapaKTEPUZUPYIOTCS HAIMYUEM IOJOKUTEIbHOM, OTPULIATEILHOW M HEHUTpaIbHOU
KOHHTOAIIMHM, KOTOPHIE OMPEACNSIOTCS KOHTEKCTOM. JIakyHbl B MEpeBOJI€ BO3HUKAIOT
BCJICJICTBHE HECOBIAJICHUSI TPAMMaTHYECKOTO CTPOS SI3BIKOB, pPa3jiuyuil B BOCIPHUATHH
KapTuHbl Mupa. [Ipobiiema Hanmuuus JIaKyH 3aTpardBacT MpoOJIeMy aJIeKBaTHOCTH
nepeaun CMbIciia COOOIIEHUs A3bIKOM TiepeBoa. [Ipu 3ToMm, agekBaTHOCTh IepeBojia U
€ro DKBHUBAJEHTHOCTH HE SIBISAIOTCA TOXXIECTBEHHBIMHU IOHSATUSIMHU. CymectByer
HECKOJIBKO TOJXO0JIOB K OMNPEACIICHUI0 HEOOXOIUMBIX YPOBHEH 3KBUBAJIEHTHOCTU, HO
MpaKkTHKa ITOKA3bIBAE€T, YTO COXPAHECHHE PAa3JIMYHBIX YacTell TeKCTa WM COOOIICHUS

ABJIACTCA HCO6XOI[I/IMBIM YCJIOBHUCM KOMIICTCHTHOI'O IICPCBOAA, YTO BIIMCBIBACTCSA B
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teoputo skBuBasieHTHOCTH B. H. Kommuccaposa. [lpu 3TOM, TpeOyemblii ypoBEeHB

9KBUBAJICHTHOCTH AOCTHUIACTCA C IIOMOIIBIO IICPCBOAUYCCKUX TpaHC(bOpMaI_II/If/'I.



33

I'JTABA 11
COINOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 KOJIOPATUBOB PYCCKOI'O U
AHIVIMACKOI'O SA3bIKOB B IEPEBO/IE

2.1. IlepeBogueckue TpaHchopManum U UX Kiaccupuraumu

CymiecTByeT HECKOJIbKO Kiaccudukanui mnepeBogueckux TpaHchopmanuii. B
maHHOM pabotre MBI paccMmarpuBaeMm kiaccudukanmu JI. C. bapxymaposa [5],
B. H. Kommuccaposa [21], A. . Iseiiuepa [42] u . N. Peuxepa [34]. JI. C.
bapxymapoB  Qakthueckm  ymomoOysieT — ImepeBoAdeckue  TpaHchopmanuu U
MEPEBOTYECKUE MPUEMBI, BBIICIISAS YEThIPE MPOCTHIC BUJIBL: MEPECTAHOBKY, 3aMEHY (KakK
JEKCUYEeCKHe, TaK W CHHTaKCHMYeCKHue), jgo0aBiieHHMe U omymenue [5, c¢. 190].
HeobxoauMo OTMETHTHh, YTO O3TH TPHUBEJACHHBIC BBHIIMIC THUITBI TpaHChOpMAITHit
UCIIOJIB3YIOTCS B MEPEBOJIC, HO OHU HE OTPa)karoT MpoIecc TpaHCchopMaIuu TeKCTa Mpu
NepEBOJIE.

B. H. KomuccapoB crnpaBeqinBo paszzienseT TpanchopMalldd Ha JICKCHYECKHUE,
rpaMMaTUYeCKUe U JIEKCUKO-rpamMarnueckue. K JekcMdyeckuM OH  OTHOCHT
TPAHCKPHUIIIAIO/TPAHCIUTEPAIINI0 W KaldbKupoBaHUE. K JIEKCHMYECKUM OTHOCATCS
3aMeHbl (KOHKpETH3allusl, TeHepaiu3alys U MOAYJSALMS (CMBICIOBOE pa3BUTHE, KOT/AA
MPOUCXOJUT 3aMEHA CJIOBA WJIA CIIOBOCOYETAHUS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE €AUHULICH Ha
A3bIKE TEPEeBOJIa, 3HAYECHUE KOTOPOM JIOTUYECKH BBIBOJAUTCA W3 3HAYCHUS HUCXOIHOM
emuauIpl [21, ¢.159-161]). Uto ke Kacaercs rpaMMaTHUYeCKUX TpaHchOpMaiuii, K
MOCJIETHUM OH OTHOCHT JIOCJIOBHBIN MEPEBO/I, YJICHEHUE MPEITI0KEeHUM, 00beIMHEHNE
MPEUIOKEHU U rpaMMaTHYE€CKUE 3aMEHbI (3aMeHbl yacTel peur). Hanbonee yacteimuy,
cormacio B.H. KowmuccapoBy, JeKCHKO-rpaMMaTHUYE€CKUMU  TpaHCHOpMAIUSIMU
SBJISIIOTCSI aHTOHUMHUYECKUM TIEPEBOJ], OMUCATEIbHBIA MEPEBO U KOMIIEHCAIIMS TTOTEPh
[21, c.159- 165]. Cpenu dacThIX TpaMMaTHUYECKHUX TpaHCHOpMalUii OH BBIACISACT

JOCTIOBHBIM ~ mepeBoa  (Tak  Ha3plBaeMas  HyJeBas  TpaHchopmanus, Korja
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rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPhl TEKCTAa OPUTMHAJIA 3aMEHSIOTCS HA COOTBETCTBYIOLIME UM
CTPYKTYphl Si3bIKa TMEPEBOJA), UWICHCHHE MPEAJIOKEHUN (CIOXKHOCOUMHEHHBIE U
CJIIOKHOTIOTYMHEHHBIC TIPEIOKEHUS TEKCTa OpUTHHANA 3aMEHSIOTCS NBYMsS W OoJjiee
IPOCTHIMU TIPEUIOKEHUSIMU B TIEPEBOJIE), OOBEIMHEHHE NPEAsIoKeHu (Tporecc,
oOpaTHBIN YICHEHHIO PEATIOKEHNN) 1 TpaMMaTudeckue 3amensl [21, ¢.161-163].

A. J1. llIBeiiniep, B CBOKO OYEPEAD, PA3IMYAECT CEMAHTUUYECKUE U TPAMMATHYECKUE
Tpanchopmanuu. CemaHTHYECKHE TpaHChoOpMalMuM YYEHBIM paccMaTpUBal —Kak
«OTMCHIBAEMBIE CUTYaTUBHOW MOJCIIBIO BUBI MMPEOOPA30BAHUM CMBICIIOBON CTPYKTYPHI
OT/CJIbHBIX CJIOB M BBICKA3bIBAaHUU B ILIEJIOM», B TO BPEMs, KAK CUHTAKCUYECKHE — KaK
«mpeodpa3oBaHNe TPAMMATHUYECKOW CTPYKTYPBI BBICKA3BIBAHHS TMPH ITOCTOSIHCTBE €TO
JICKCHYECKOT0 HarmosHeHus» [42, c. 274]. Heobxomumo otmeTuTh, uto A. 1. IlIBetinep
HE YJeIW1 3HAYUTENIbHOTO BHHUMAHHS TpaMMaTUYECKUM TpaHchopmalusM B CBOEH
paboTe, COCpeNOTOUYMBIINCH Ha ceMaHTHYecKuX. K HUM OH oTHec cienyromue [42,
c.270-275]:

1) BEeKTOpHYIO 3aMEHY — OJlHA M Ta K€ MPEIMETHAas CUTYallusl pacCMaTpUBaeTCA C
MPOTUBOMOJIOKHBIX CTOPOH. K BEKTOPHBIM 3aMeHaM OTHOCSITCS KOHBEPCHBHBIE
npeo0pa3oBaHus U AHTOHUMUYECKUN TIEPEBOI;

2) moOaBieHHE CEMAHTUYECKUX KOMIIOHCHTOB — BBIPAXEHHE J00aBOYHBIX
CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B COOTBETCTBUY C HOPMaMU S3bIKA MEPEBOJIA;

3) 3amMeHy CEeMaHTUYECKUX KaTErOpui — OJIMH M TOT K€ DJIEMEHT JCUCTBUTEIBHOCTU
o003HaUaeTcss Ha  OCHOBE €ro  pa3IMYHbIX  B3aWMOCBSI3aHHBIX  WJIH
HEB3aMMOCBSI3aHHBIX CBOWCTB (aCMEKTOB), MPU 3TOM B3aUMOCBS3aHHBIE ACHEKThI
MOT'YT COOTHOCHUTBCS APYT C APYrOM KakK MpUYHMHA U CIEACTBUE, YaCTh U LIEJIOE U
T.J.;

4) omymnieHUE CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB — YCTPAHEHHE CEMAaHTHYECKOTO
KOMIIOHEHTa, W30BITOYHOTO C TOYKM 3pEHUS HOPM s3bIKa MEepeBoAa WU
BOCIIOJTHSIEMOT'O U3 KOHTEKCTA,

5) mepeHoc — 3amMeHa MepeKPeIUBaAOIINXCS TTOHATHI;



6)

7)

8)
9
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nepepaciupCaciaicHuC CCMAaHTHICCKUX KOMIIOHCHTOB — JICKCHYCCKOC CBCPTBIBAHUC
N JICKCUICCKOC Pa3BCPTHIBAHUC,

IMOBTOP CEMAHTHUUYCCKUX KOMIIOHCHTOB — MHOI'OKPATHOC BBIPAKCHHUEC OJHUX U TCX
KC CCMAaHTHYCCKHNX KOMIIOHCHTOB,

PaCIIMPCHUC — B IIPAKTHUKE COOTBCTCTBYCT I'CHCPAIIN3 AU,

CMCIICHHUC — HCIIOJIB30BaHHC BMCCTO AAHHOI'O IIOHATHA CMCXKHOI'O IIOHATHA B

npcacijiax oaHoro U Toro XK€ poJ0BOro IOHATH:,

10) cokpamieHue CEMaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB — YCTpaHeHue IyOaupoBaHUs

CCMAaHTHYCCKHUX KOMIIOHCHTOB,

11) cyxeHue — KOHKpeTHU3alusl.

KpomMe »3TOro, y4eHbI BBLACHWII NEPEBOTYECKHUE IMPUEMBI, CXOIHBIE C TEMH, O

KOTOPBIX TOBOpPHUI B. H. KOMI/ICCElpOB, a HMCHHO, AHTOHUMMYECKUI 11(5]0]S):1001 8

TCHCPpAIM3alMIl0, KOHKPCTU3ALUA. BaxueiM B ero pa60Te ABIACTCA TO, 4YTO OH

0XapaKTCPU30BaJI IIPUPOAY npeo6pasoBaHH;1 TCKCTAa OpHUI'MHaJIa CJICAYIOIIUM o6pasoM:

)

2)

KOMIIpecCUsl TEKCTa — MpeoOpa3oBaHUE HCXOJHOTO TEKCTa C LEJIbI0 NpUIaTh My
oonee cxatyto (opmy. Komrmpeccuss TekcTra JOCTUTAETCS IYyTEM OMYICHUS
M30BITOUYHBIX 3JEMEHTOB BBICKA3bIBaHUS, JJIEMEHTOB, BOCIIOJHSEMbBIX W3
KOHTEKCTa M BHES3BIKOBOM CHUTyallUd, a TaKKe IyTeM HCIOIb30BaHUs Ooiee
KOMIAKTHBIX KOHCTPYKIUH;

nparMaTHYecKasl ajanTtanusi — MpeoOpa3oBaHHUE HCXOJHOTO BBICKA3bIBAaHUS C
y4eToM Tepeaun ero mparMaTHueckoro 3HadeHus. [Iparmatndeckas aganTamus
JOCTUTAETCA IIyTEM BKJIFOUEHUS B TEKCT JOMOJIHUTEIbHBIX JIEMEHTOB, OMYIECHHUS
3JIEMEHTOB, U30BITOUYHBIX C TOYKHM 3PEHHSI MHOSI3BIYHOTO MOJydaTessl, a TaKkKe
yTeM MPUMEHEHHs CEMaHTUUECKUX TpaHchopmanuii [42, ¢.271-273].

N, nakonen, . WM. Peukep [34, c.45] BbIIEIAET CEMb THUIIOB JIEKCMYECKUX

TpaHchopmanuii, a uMeHHO: 1) auddepeHumanus 3HAYCHUH; 2) KOHKPETHU3ALHUS

3HAUCHUI; 3) reHepaiu3alis 3HauYCHUi; 4) CMBICIIOBOE Pa3BUTHE; 5) aHTOHUMUYECKUIMA

nepeBo/I; 6) 1eocTHOe TpeoOpa3oBaHue; 7) KOMIIEHCAIUsS MTOTEPh B mepeBojie. UTo ke
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KacaeTcs TpaMMaTUYeCKuX TpaHchopmaluii, OH OmIpeneisa HX KaK IIOJTHBIC
(3aMEHSIOTCST  TJIABHBIE  WIEHBl  MPEIJIOXKEHUs) W YacTU4YHbe  (3aMEHSAIOTCA
BTOPOCTEIEHHBIE WICHBI NpeioxkeHus) [34, ¢.84].

Takum o6pazom, mepeBogUecKre TpaHchOpMaIlMd MOYKHO CBECTH K TPEM THIIaM:
JIEKCUYECKHUE, TPaMMaTUYECKHE U JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKUE B HUX MPeoOpa3zoBaHUS
3aTparuBaloT OJHOBPEMEHHO JICKCMUECKHE W TPAaMMAaTHMYECKUE €IWHHUIIBI OpUTHHAlA,
JU00 SBIISIIOTCS MEXKYPOBHEBBIMH, T.€. OCYIIECTBISIOT MEPEXOJ OT JICKCHUYECKHUX
CIMHMI] K TPaMMaTHYECKUM B Ha000pOT).

K nekcudeckum TpaHchopmanusMm, HauboJiee 4acTO MPUMEHSIEMBIM B IIPOIIECCE
MepPeBO/Ia  OTHOCATCS: TIEPEBOTYCCKOE TPAHCKPHOWPOBAHWUE U TPAHCIUTEPAIIVS;
KAIbKUPOBAHUE U JICKCMKO-CEMAHTHUUECKHE 3aMEHBbI: KOHKpPETHU3alUsl, TeHepaanu3aius,
MOJTYJISILIMS U JIP.

['pammatnueckue  Tpanchopmarumu  (MOPQOJIOTHYCCKUE, CHHTAKCHYECKHUC)
BKJIIOYAIOT: CHHTAKCHMYECKOE YMoOJ0O0JeHHE (JIOCTOBHBIM  TEPEeBOA); UJCHEHUE
NpEeUIOKEHNs; OOBEIMHEHUE TMPEIJIOKEHUS, TIpaMMaTHUYECKUE 3aMEeHbl (3aMEHE
noJIeKaT POPMBI CII0OBA, YACTHU PEUH, YJICHBI IPEAJIOKEHUSA) U JP.

Jlekcuko-rpaMMaTHYEeCKUMU  TpaHC(HOPMALUSIMU  SIBJISIFOTCS:  aHTOHUMMYCCKUN
MepPeBO; KOHBEPCHas TpaHcopMmalus; aaeKkBaTHas 3aMeHa; MeTadopu3arusaius /
nemetadopu3anus;, OKCIUIMKAIASA — ONHCATeNbHBIA TEpeBOA /  WMIUTHKAIIUS,

KOMIICHCAL s, HACOMAaTHU3allus / AcuacoMaTu3anuAa U 1p.

2.2. IlepeBoa KOJIOPATHBOB U €ro0 0COOEHHOCTH

B namem HCCJICAOBAHNM MBI IIpCajiaracm KOMMeHTI/IpOBaHHblf/’I IepeBoa TCKCTa C

KOJIOpaTHUBaMH C PYCCKOI'O A3bIKA Ha AHTJIUHCKUM C KOMMCHTApUAMHA HCIIOJIb30BAHHBIX

CII0C000B NepeBoZia, 1 COOTBCTCTBUC KOJIOPATUBOB PYCCKOTO U AHTJINMCKOTO S3bIKA.



2.2.1. CooTBeTCTBHE PYCCKHUX U AHIVIHICKHAX KOJOPATHBOB
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MBI paccmaTpuBaeM COOTBETCTBHME TaKMX LBETOB, KaK KpPACHBIA, KOPUYHEBBIN,

KENTHIA, CUHUM, 3€JCHBINA, O€Iblil, YepHBbId B aHIJIMICKOM M PYCCKOM si3bIkax. Jlis

3TOTI'O MBI 6epeM aHTJINHCKOE Ha3BaHME OBCTAa B COCTABC CJIOBOCOYCTAHMA, HAXOAUM EMY

COOTBCTCTBHUC B PYCCKOM A3BIKC, U CPABHUBACM, HACKOJIbKO OHHM COBIIAJArOT.

RED

1. the colour of blood or fire (red rose, red dress);

2. the colour of human hair of a bright brownish, orange or copper colour (red hair,

red bear);

3. the colour of the human skin, usually for a short time (red with anger/

embarrassment);

4. dark pink or dark purple colour (red biddy);

5. supporting left-wing political ideas of socialist or communist.

3Ha‘IeHHSI, KOTOpPbI€ CBHACTCIBCTBYIOT O COOTBETCTBHU B PYCCKOM M

AHTJIHNCKOM AI3BIKAX

Be like ared ragto a Kaxk kpacHas Tpsmnka st
Kak xpacnas Tpsinka nms Obika

bull ObIKa

Red card Kpacnas xaprouka Kpacnas xaprouka

Red carpet KpacHsrit koBep KpacHhslit koBep

Red currant Kpachnas cmopoauna Kpachnas cmopoauna

Red-faced C kpacHbIM JUIIOM (OT THEBA) C KpacHbiM oM (0T

THEBA)
Red light KpacHsiii cBet KpacHsiii cBet
Red lamp KpacHsrii honaps Kpacusrii honaps
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3Ha4YeHUS I'Gd, HCCOBIIAJa0OIMUC B PYCCKOM U AQHTJINMCKOM SI3BIKaX

AHIJINHCKHE
BbIPaKEHUS, AHTJINUCKNHA OYyKBAJIbHBIN Pycckui
coJep:Kamiue nepeBoj JINTEPATyPHBIii epeBo
HA3BaHUsI IIBETa
Red blindness Kpacnas cnemnora JlanpTOHU3M
Red book KpacHas kaura JlemieBast KHHUTA
Red cent Mennas MoHETa ['pom
: Henoporoe kpacnoe
Red biddy /0P P [TmogoBoe BUHO
Buno
Red dog Kpacnas cobaka Myxka 2-oro copta
Red eye KpacHsrii rina3 JlemieBoe BUCKH
C oKkpOBaBJICHHBIMHU
Red- handed C KpacHBIMHU pyKamMu pyKaMu, TOMMaHHBIN Ha
«ropsraeM»
Red- hot HaxkanenHslii okpacHa Bo30yxneHHbIi
Red herring KpacHas cenbib KomueHnas cenpap
Red letter Kpacnoe nucemo CuacTianBoe MUCbMO
Red hair KpacHble BOJIOCHI Pbpxue BoJioCh
Red man KpacHblii uenoBek Huneen
Red neck Kpachnas mes Kpectbstauna
Red liquor KpacHpblif HanuTOK Bucku
Red berets KpacHbie OepeTsr ["'omyObie 6epeTs
Red meat Kpacnoe msico UepHoe Msico
Red tape KpacHas nenra bropokpartuszm
Kpachas Boennas popma
KpacHbIC MYHIUPBI BO BpeMs
Red coat ( D YHANP P Boennas popma
BOWHBI 32 HE3aBUCUMOCTD B
CIIIA)
BROWN

1. having the colour of toasted bread or coffee mixed with milk (brown eyes, brown
shoes);
2. having skin of this colour, sun-tanned (He is very brown after his summer

holidays).



3naueHust brown, HECOBIAJAIOMINE B PYCCKOM U aHTIIHMICKOM SI3BIKAX

39

Brown coal KopryHeBbIN yroJib bypsiit yronn
Brown paper KopuuneBast Oymara Ob6eprounast bymara
Brown powder | KopuuHeBsIif mopox BypsIiit mopox

Brown sugar

Kopuunesslii caxap

Kentolii caxap

Brown ware

KopuuHneBas nocyna

['munsiHAs mocyna

3Ha‘l€HI/IH, KOTOPBIC CBUACTCILCTBYIOT O COOTBCTCTBUU B PYCCKOM U aQHTJIUHCKOM

A3BIKax

Brown bread

KopuuHneBblii x71€0

KopuuHneBblii x71€0

Brown rice

KopnuHeBslii puc

KopnuHeBslii puc

YELLOW

1. a colour like that of butter, gold or the yolk (yellow flower, yellow lemon);

2. having the light brown skin and complexion;

3. not brave, cowardly (a yellow boy).

3HaYeHUS yellow, HCCOBIIAJAaOIINEC B PYCCKOM H AHTJIMMCKOM $SI3bIKaX

Yellow brick road JKenras kuprinuHasi jopora Jlopora k cuacTbio
Yellow flag Kentsiii daar KapanTunnsiii diar
Yellow line XKenras nonoca benas nosoca
Yellow pages XKenThlii cripaBOYHUK CIIPaBOYHUK

3Ha‘l€HI/IH, KOTOPBIC CBUACTCILCTBYIOT O COOTBCTCTBUU B PYCCKOM U AHTJIUHCKOM

A3bIKAaX

Yellow card

Kenras KapTO4Ka

Kenras KapTOo4Ka

Yellow press

JKenras npecca

JKenras npecca

BLUE

1. the colour of the clear sky or of the deep sea on a fine day (blue dress, blue

blanket);

2. the campaigning colour of the Conservative party;



3. sad and without hope, depressed (blue mood, blue study, blue look);

4. concerned with sex, rather improper, risqué (blue film)

3nauenus blue, HecoBmaAaOIMKE B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX

Blue study

INomy6oe pa3aymbe

MpauHoe pa3aymbe

Blue devils

["omyObie 1eMOHbI

benas ropsiuka

Blue water

Cunee BoJIa

OTkpbITOE MOpE

Blue fear

Cunuii cTpax

Crpax, ucmyr, maHuka

Blue vitriol

["omyGoit kymopoc

MenHblli Kynopoc

Blue berry

Cunss sroga

UepHuka, OpycHUKa, TOTyOnKa

Blue collar

["omyGoit BOpPOTHUYOK

CuHMI1 BOPOTHUYOK
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3Ha‘l€HI/IH, KOTOPBIC CBUACTCILCTBYIOT O COOTBCTCTBUU B PYCCKOM U aQHTJINHCKOM

SI3BIKAX
Blue blood ['onmyGas kpoBb [NomyGast KpoBb
Sky- blue Heb6ecHo-romy6oii HebGecHo-romy6oi
Blue stocking | Cunmii gymok CuHUH 9yJIOK
Blue beard Cunsis 6opoja Cunsis 6opoja
GREEN

1. a color between yellow and blue in the spectrum (green grass, green salad, green

walls);

Lo e

sickness);

covered with green grass (green fields, green meadows, green hills);
young or unripe (green bananas, green apples);

concerned with the environment (Green Party);

6. young, inexperienced, lacking training (green students, green drivers);

7. very jealous (green with envy);

unhealthy pale in the face because of sickness, fear (green face, green with sea-



8. fresh, strong, full of life (green days);

9. flourishing, full of vigor (to live to a green old age).

3HayeHus green, HECOBITAJAIOIINE B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX

Green winter

3ejieHad 3uma

beccHexHas 3uma

Green wound

3eneHast paHa

He3axuBmas paHa

Green fellow

3eneHbli mapeHb

HeonpITHBIN NTapeHb

Green horse

3eneHas gomagb

HeoObe3xeHHas Jiomaib

Green old man

3eNeHbI CTAPUK

Kpenknii crapux

Green bananas

3esreHpie OaHAHbBI

Hespensie 6aHaHbl

Green wine 3eJIeHO€ BUHO Mononoe BUHO
Green wood 3elsieHbIe JpoBa CoIpbie 1poBa
Green cheese 3eeHbIN ChIp MoJionoii CeIp
Green room 3eneHas KOMHaTa [ pumepka

3Ha‘-IeHI/I$I, KOTOPBIC CBUACTCIBCTBYIOT O COOTBETCTBUH B PYCCKOM U aHTJIUHCKOM

SI3BIKAX
Green back 3enenble (JI01aphl) 3enenble (JI0Iaphl)
Green belt 3eneHas 30Ha 3eneHas 30Ha
Green card 3esieHas KapToYKa 3esieHas KapTOYKa
Green light 3esIeHbIN CBET 3eseHbIN CBET

WHITE

1. the lightest or brightest of the series of colours that pass from black as the darkest
through a series of lighter and lighter grays; the colour of milk, snow, salt (white
teeth, white hair, white paint);

2. pale in color, bloodless (her face was white with fear);

3. very pale as the result of shock

3HaueHust white, HeCoBMaIaOIIUE B PYyCCKOM M aHTJIMHACKOM SI3BIKAX

White frost Benplii nnen CuHuii uHeu

White hair Benvie BoOCH Cenple BOJIOCHI

White face Bbenoe aumo bnennoe nmuio

White man benblii yenosek [lopsnOoYHBINA YETOBEK
Not to be white He ObITh OebiM BbITh HEOE3yIIPEUHbIM
White blank benwrit mact YucThIA TUCT




To shoot white CtpensTh mo- 6eoMy CTpensiTh XOJIOCTHIMHU
White coffee benbrit kode Kode ¢ Monokom
White lie benas 10kb Jloxb BO criaceHue
White light benblii cBeT JIlHeBHOI cBET

3Ha‘-IeHI/I$I, KOTOPBIC CBUACTCIBCTBYIOT O COOTBECTCTBUH B PYCCKOM U aHTJIUHCKOM

SI3BIKAX
White flag bensrii dhaar benprii dhaar
White- hot JloBenennplii 1o 6ena | JloBeeHHBIN 10 OII0T0 KaJeHUs
White magic | benast marus benas marus
BLACK

1. very dark colour, the colour of night, without light (black coal, black shoes, black

pool);

2. dark — skinned race, smth. connected with Afro-Americans (black people, black

culture);

® N N kW

very dirty, covered with dirt (black hands, black shirts);

very bad, threatening or hopeless (black humor, black comedy);
very sad, melancholy (black news, black despair);

indicating censure of dishonor (the blackest record);

full of anger, hate, evil (black look, black deeds);

funny, but in a cynical or macabre way (black joke, black trade).

3HaueHust white, HecoBMaaOIIUE B PYyCCKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKAX

Black need Uepnas HyX1a becnipocBeTHas Hyxaa

Black character UepHblil XapakTep CKBepHBII XapakTep

Things look black [Tonoxenue Kaxxercs [Tonoxenue kaxercs
YEPHBIM 0e3HaIe)KHBIM

Black looks UepHbie B3I CepauThie B3TIISIABI

Black eye UYepHsblii r1a3 Cunsik

Black in the face [TouepHeBIINi no6arpoBeBIINI

Black board UYepnas gocka Knaccnas nocka
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3HaueHMsl, COBIIA/IAIOIINE B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX

Black list UepHblil CIUCOK YepHblii CIHUCOK
Black market YepHbIil ppIHOK YepHblil ppIHOK
Black humour UepHblil FOMOD YepHblii FOMOD
Black ideas UepHbl€ 3aMBICIIbI UepHbie 3aMBICIIBI
Black box UepHbll A1IMK YepHbli AIIMK
Black hole Uepnas gpipa Uepnas apipa

Kak BHUJHO M3 CONOCTABUTEIBHOTO aHaJIM3a AaHTJIUKWCKUX CJIOBOCOYETAHUM,
COJICpIKAIlUX KOJOPATUBBI, HECOBMAJACHUS HAOJIIOAAIOTCS WM HA YPOBHE OMHUCAHUS
CUTYyalluH, WIIM TIPH TIepejade peaand aHTrJInUCKON/aMepUKaHCKON KYJIbTYPhI, WIIH TIPU
HECOBMAJCHUU O0BEKTa, HA KOTOPOM CTPOUTCS KOHHOTATHUBHOE 3HAYEHHE, JJIS YeTO B
MEePEBOJIC HMCIOJB3YeTCS WM aHAJOT/PKBUBAJICHT, WJIW OIMCATEIbHBIM TepeBoa. B
LEeJI0M, [BETONepeaya COBHNAJAa€T B PYCCKOM M AHIVIMHCKOM  A3bIKAX, 4TO
CBUJICTEIHCTBYET 00 YHHUBEPCATLHOCTH IIBETOOIIYIICHHS B KYyJIBTYpax HapOJI0B MHPA.

Tak >xe, mpuiaraeM nepeBoji (pa3eoOTM3MOB, COJEpKAIIUX KOJIOPATUBBI, C
AHTJIMMCKOTO HA PYCCKUM, U C PYCCKOI0 HA AaHTJIMUCKUM A3bIKkM. HauHem ¢ aHTIIMHACKHUX
(bpazeosoru3MoB.

To wave a white flag — eviopocums Genvlit hnaz, coasamocs. Jlanupiii Pppazeonoruzm
MEePEBOJUTCS C ITIOMOIIBIO KaJbKUPOBAHUS Maxamb OeabiM ¢hraecom, a TIOTOM
UCIIOJIb3YEeM SKBUBAJICHT B SI3bIKE MEPEBOAA, KOTOPHIA OMUCHIBAET KOMMYHUKATHUBHYIO
CUTYAIIUIO, IOCTUTasi ONTUMAIBLHOIO YPOBHS SKBUBAJICHTHOCTH.
As white as a ghost — 6envtil Kak cmena, 0envlii KAK mei, cepee cepozo, 0J1eOHblil KaK
mepmeey. Kak BUIHO W3 BapuUaHTOB IIE€peBOJa JAHHOTO  (hpa3eooTru3Ma,
[IBETOOIIYIIIEHUE UCTIOJIB3YETCSI TOJBKO B ClIydyae KaJbKUPOBAaHUS, a B ClIydyae HaJIU4usA
CTUJIMCTUYECKON OKPACKU UCMOJIb3YETCSl SKBUBAJICHT WJIM aHAJIOT B SI3BIKE MIEPEBO/IA.

To tell a white lie — 100tcb 60 cnacenue. Bonipoc o Tom, OBIBaCT JIM JI0Kb CO CITACCHHE
WM HET, SBJISETCS JOBOJHHO CYOBCKTHBHBIM. T€M HE MEHee, IPH IepeBOC TaHHOTO

dbpazeosoru3mMa HUCMOJIB30BAHUE KaJIbKU HE SBJISIETCS ONTHUMAJIbHBIM CIIOCOOOM
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nepeBo/ia, TaK KaK MCIOJIb30BaHME O0O0O3HAUYEHMsI ILIBETA B PYCCKOM BapHUaHTE HE
nepeaaeT KOHHOTAaTUBHOTO 3HaudeHUs. l[loatomy, wucmomb3dyem ¢pa3eoorunaecKuit
DKBUBAJICHT B S3BIKE MTEPEBOIA, KOTOPHI OMUCHIBACT TAHHYIO CUTYAITHIO.

Black and blue — owcueoco mecma nem, uzoumoni. JIns 1epeBojla TaHHOTO
dpaseosoru3mMa COXpaHCHHWE IIBETONEPEAAUd SBIIACTCS OMIMOOYHBIM, TaK Kak
MOJIy4eHHasl KaJibka He OyJeT UMeTh 3HaueHus. [103ToMy, OCHOBBIBAsICH Ha OMUCAHUU
CUTyallMM TIOSIBIICHUSI CHUHSIKOB, KOTOpBIE CHayajga KpacHEIOT, a IOTOM TEMHEIOT,
WCITOJIB3yEeM IPUEM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSI.

Black sheep of the family — napwueasn oeuya, 6 cemve He 6e3 ypooa. YUuTbIBas
HAJIMYMEe KOHHOTAaTUBHOTO 3HAYCHHS JAaHHOTO (pa3eosioru3Ma, HCIIONIh30BaHUE
I[BETOIIEPEIauy B TIEPEBOJIC HA PYCCKHM S3BIK B COCTaBE CBOOOIHOTO CIOBOCOYCTAHMS
HE MepeacT CTUIIMCTUYECKON OKpacku AaHHoro ¢paseonoruzma. [loatomy ncnonbzyem
b pa3eosornIecKuii SKBUBAJICHT B S3bIKE TIEPEBOJIA IS MEepeadll ero KOHHOTAaTUBHOTO
3HAYCHMUS.

Black tie event — ogpuyuanvnoe meponpuamue, mpebyruiee coonooenusn opecc-kood.
Jlnst mepeBoia TaHHOTO (hpa3eosIoru3Ma MCTOIb3YeM OINMMUCATEIBHBIN MEePEBO, TaK Kak
nepeaaya BETO0TOOpaKeHUsI HUYEro He JacT.

[TepeBoa pycckux (hpa3eoaornu3MoB, COJAEPKAMNX KOJOPATHUB, CBUACTEILCTBYET,
9TO B OOJNBIIMHCTBE CJIy4aeB MX IIepeaada COOTBETCTBYIONIUM (pa3eoIoTH3MOM
HEBO3MOYKHA.

Kpacnwiit yeonok - propaganda room (special propaganda room which was called

"Krasny Ugolok"” (Place of Honor) nomewienue, uacmv nomewieHus uiu
cneyuanbHaa  KoHcmpykyusa  (cmend). s 1nepeBoja  JIaHHOTO — PYCCKOTO
dpaseosoru3Ma Ha aHTIUHACKHUMN S3BIK MCTOIB3YEeM KaJbKHPOBAaHUE C JTOOABICHHEM M
OTHCaTEIbHBIM TIEPEBOIOM JUTsl OOBSICHEHUS 3HAUEHUS TAaHHOTO (hpazeosioruzma
Yepuwtit tomop - grim humor; humor noir, sick jokes. Kak BugHo U3 BapraHTOB

IIepeBOaAa, IBCTOIICPCaAAYa UCIIOJIB3YCTCA TOJILKO B IICPBLIX JIBYX, TdK KdK B aQHTJINHCKOM
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SI3BIKE €CTh 9KBUBAJICHTHI 3TOTO (Ppazeonorusma. TpeTuit BapuaHT NepeBoia SBISAETCS
(bpazeosOruuecKuM aHajIoOroM.

Yépuvtit nuap — black PR, smear campaigns, damaging materials. ]J{na nepeBoja
JTaHHOTO (ppazeosoru3ma, KOTOPBIN SIBISIETCS 3aMMCTBOBAaHHBIM B PYCCKOM SI3BIKE,
MOXXHO HCIIOJIh30BaTh KaJbKUPOBAHWE, YYHUTHIBAs, UYTO JAHHBIA BApHWAHT TEPEBOJA
UCIOJIB3YETCSI TOJIBKO B MOJIUTUYECKOM KOHTEKCTE. B JIpyrux KOHTEKCTaX HCIMOIb3yeM
¢dbpazeosoruueckre aHajaoru.

Yépuvtit konamenv - tomb raider; grave robber. JIns mnepeBoja JaHHOTO
dpazeosnoruzamMa  HCHOIB3yeM  (Ppa3ecosioTMUECKHe AaHAJIOrH, TaK Kak Iepeaadya
I[BETOOIIYIICHUS TIPUBEAET K CO3aHUIO CBOOOTHOTO CIIOBOCOYCTAHMSI.

Kpacnaa yena (paze.) - top price, peak price, highest price, ceiling price. Beuny
HAIM4YMS KOHHOTAaTHMBHOTO 3HAYEHMsI JaHHOrO (paszeojoru3sMa U OTCYTCTBUS
(bpa3eosOTHYeCKNX JKBUBAJICHTOB B S3BIKE TMEPEBOJAa HCIIOJIB3YyeM CBOOOHBIC
CJIOBOCOYETAHMSI.

Kpacnemwv 00 kopmueinr eéonoc - blush to the roots of hair. ]I nepeBojia JTaHHOTO
dpaseonoruzmMa HCMOIb3yeM (Ppa3eoOTHUECKH JKBHBAJICHT B S3BIKE TIEPEBO/IA,
KOTOPBIN HE COJIEPKUT KOJIOPATHUB.

Ioxkpacnemsv om 310cmu - flush with anger. JIna nepeBoaa gaHHoro ¢gpaseoaorusmMa
UCIIOJIb3yeM (Dpa3eoOTHIECKUi SKBUBAJICHT B SI3BIKE MEPEBOA, KOTOPHIA HE COACPIKUT
KOJIOPATUB.

Iloo kpacuyw wanky — under the redcap. JIns nepeBonma manHOro (hpazeosoruzma
UCIOJIb3YyEeM KaJlbKUPOBAHUE.

Ilycmumo Kpacnozo nemyxa - set fire. Jlna mnepeBoma paHHOro (paseosorusma
UCIIOJIb3yeM (Ppa3eoOTHIeCKuii SKBUBAJICHT B SI3BIKE MEPEBOA, KOTOPHIA HE COACPIKUT
KOJIOPATHB.

Yépuaa pavooma - unskilled labour; common labour; spade work. ]Ins nepeBojna
JTaHHOTO (ppazeonorusma HUCHONB3yeM (Ppa3eoOTUYECKU HKBUBAJICHT B  SI3bIKE

IIEpPEBOJA, KOTOPBIM HE COEPIKUT KOJIOPATHUB.
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Yépnout nan - illegal payment in cash, black cash. [Ina nepeBoia JIaHHOTO
b pazeosoru3Ma UCIoIb3yeM WA OMMCATEIBHBIN ITEPEBO/I, WIIN KaJIbKUPOBAHHUE.
TI'onyboe monnueo - natural gas. JIna nepeBoga maHHOTO (Ppazeosioru3mMa UCIOIb3yeM
bpazeosornueckuii IKBUBAJICHT B SI3bIKE MIEPEBO/IA, KOTOPHINA HE COJIEPKUT KOJIOPATHB.
T'onyboii skpan — the small silver screen. ]Ins nepeBoja JaHHOTO (Ppazeonoruxma
UCIOJIb3yEeM KaJIbKUPOBAHUE C 100ABICHUEM.

Tonyoaa meuma — dreamboat; pipe dream, holy grail. JIns nepeBoja JaHHOTO
dpaseosoruzmMa HCMOIb3yeM (Ppa3eoOTHUECKH JKBHBAJICHT B S3BIKE TIEPEBO/IA,
KOTOPBIN HE COJIEPIKUT KOJIOPATHUB.

Cepuuit kapounan - grey cardinal. JIns nepeBoja 1aHHOro (PpazeonorusmMa UCIoib3yeM
KaJIbKUPOBAHHE.

Cepas mvimuka — mousy girl, mouse. Jlns mnepeBoma naHHOro (¢paseoaorumMa
UCIIOJIb3yeM (Ppa3eoOTHIeCKUii SKBUBAJICHT B S3BIKE MEPEBOA, KOTOPHIA HE COACPIKUT
KOJIOPATHB.

Cepaa 3apnnama — illegal salary (bigmaxus); the amount of an employee's salary
received under the table. ]Ins mepeBojga maHHOTO (Hpa3eoOTU3Ma HCIIONIB3yeM
OTHCaTeNIbHBINA TIEPEBO/I.

benoe namno - a blank spot, gap. JIn1s nepeBoga 1aHHOro (hpa3eoyioruzmMa UCHoib3yem
(b pa3eosTornIecKuii IKBUBAJICHT B SI3bIKE TIEPEBO/IA, KOTOPHIN HE COIEPYKUT KOJIOPATHB.
benaa kocmv - descend from a noble bloodline. ]Jlna nepeBoia IaHHOTO
dpaseonoru3Ma HCMOIb3yeM (Ppa3eoOTHUECKH SKBHBAJICHT B S3BIKE TIEPEBO/IA,
KOTOPBIN HE COJIEPIKUT KOJIOPATHUB.

benvit u nywucmoui — (upon.) warm and fuzzy. [nda nepeBojia IaHHOIO
dpaseonoruzamMa HCMOIb3yeM (Ppa3eoOTHUECKH JKBHBAJICHT B S3BIKE TIEPEBO/IA,
KOTOPBIN HE COJIEPIKUT KOJIOPATHUB.

Jlena kak casica dena - things are so bad or so awful, that it couldn't get any worse.
Jlnst mepeBojia JaHHOTO (pa3eosioru3Ma UCTOoIb3yeM (Ppa3eoJornYecKuii SKBUBAJICHT B

A3BIKE IICPCBOAA, KOTOpI—;II71 HC COACPIKHUT KOJOPATHB.
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ITumo 6envimu numxamu - smb can be easily seen through. [Ins nepeBojia JTaHHOTO
dpaseonoruzmMa HCMOIb3yeM (Ppa3ecoOTHUECKH JKBHBAJICHT B S3BIKE TIEPEBO/IA,
KOTOPBIN HE COJIEPYKHUT KOJIOPATHB.

Cka3ka npo oenozo oviuka - Round and round the story goes, where it stops nobody
knows. Jlns mepeBoma MaHHOTO (pa3eosioTH3Ma HCIONb3yeM (Hpa3eoJorHIeCKU
HKBUBAJICHT B SI3bIKE MIEPEBO/IA, KOTOPHIA HE CONECPKUT KOJIOPATHB.

benaa eopona - white crow; outsider. ]Ins mnepeBoja gaHHOrO ¢pa3eosoruzma
UCIIOJIb3yeM (Dpa3eoOTHIECKUi SPKBUBAJICHT B SI3BIKE MEPEBOA, KOTOPHIA HE COACPIKUT
KOJIOPATUB, WM UCTIOJIb3YEM KAJIbKUPOBAHHUE.

benvie myxu - snowflakes. JIns mepeBoma maHHOTO (pa3eosoru3Ma HCIOIb3yeM

(dpa3eosornuecKknuii IKBUBAJICHT B SI3bIKE MTEPEBO/A, KOTOPBIN HE CONIEPKUT KOJIOPATHB.

2.2.2 KOMMEHTHPOBaHHBII IepeBO]

IlepeBoa pycCcKoOro rekcra Ha

Pycckuii Teker N N
AHTJIMHCKU I

Paz[yr a II0X0Ka Ha HACTOAIIYIO Maruro.
Omna Takas KpacCuBas U BOJIIIIEOHAs B HEOE
ITOCJIC JOXKIs, KOT'la BBIITIAABIBACT
COJIHIOC, YTO 3aCTaBJIICT HAC YYBCTBOBATDH
cebs CHaCTJIMBBIMH, HC TaK m?

Rainbow reminds real magic. It is so
beautiful and magical in the sky after rain
when the Sun appears making us feel
happy, isn’t it?

Ho, kak mporcCX0uT 3TO Marnyeckoe
BommeOCTBO? Kak B HEOE MOSBIISIOTCS
9TH pa3HOLBETHbIC Nyru? /laBaiite
paszoepemcs.

But how does this magic happen? How
do these colorful bows appear in the sky?
Let’s try to find it out.

Hauynem c¢ ocnoB ¢usuku. benwiii| Let’s start with the basics of Physics.

COJIHCUHBIM CBET COCTOMUT M3 MHOKECTBA
pa3IMYHBIX CBETOBBIX BOJIH pa3HOM
JIJIMHBL. B 3aBUCHMOCTH OT JJIMHBI BOJIHBI
OH BOCIIPMHMMAETCSl HAIlUM TJIa30M Kak
ONpeACICHHbI LBET — OT KPacHOro
(cample JUTMHHBIE BOJIHBI) hi (e}
¢uoneroBoro (cambie Kopotkue). Ilpu
CMECIIEHWH BCE€ OTH IBETa M JaIOT

The white light of the Sun consists of the
great number of different light waves of
different length. It is perceived by our eye
as the definite colour depending on the
light wave’s length, ranging from the red
colour (the longest light wave) to the
violet one (the shortest ones). Being
mixed together, all these colours give us
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BUJIUMBII OEJIBLIN CBET.

the visible white colour.

[IpuHATO BBIAEHATH CEMBb OCHOBHBIX
LIBETOB, KOTOPbIE Mbl HA3bIBAEM IL[BETAMU
panyru: KpacHbI, OPaHKEBBIM, KEJITHIN

It is conventional to define 7 basic
colours that we refer to as the rainbow’s
colours: red, orange, yellow, green, blue,
dark blue and purple. These colours are

3€JIEHEI, roJIyOOHu, CUHUU U
(brosteToBEIIA. 2T IBETA JIETKO
3allOMUHAIOTCS 1O TEPBBIM  OyKBam

W3BECTHOW BCEM U3 JIETCTBA (Ppa3bl:
Kaowcowvii Oxomnuux Kenaem 3uamos, I'oe
Cuoum Daszan.

easy to be memorized by the first letters
of the phase we have known since
childhood: Every Hunter Wants To
Know Where The Pheasant Sits (it means
nothing special in English, but in Russian,
each words begins with the name of the
colour).

Kpome Toro, B 6€J10M COJTHEYHOM CBETE
MPUCYTCTBYIOT BOJIHBI, KOTOPBIE HaIII TJia3
HE BUAUT — YJIbTPaduOJICTOBBIE (KOpOUYe
dburoneToBbIX) U UH(GpPaKpacHble (AJIMHHEE
KpacHbIX). [lepBble W3BECTHBI TEM, YTO
BBI3BIBAIOT 3arap Ha HameM Tele, a
BTOpPBIE — 3TO TEIJIOBOC M3JICUCHHUE WIIH
TIOTIPOCTY TEIII0, KOTOPOE MBI YyBCTBYEM,
KOT/Ia COJTHEUHBIC JIYYM TaJar0T Ha Halle

Moreover, the white Sun light contains
the waves we cannot perceive by our eye:
ultraviolet (they are shorter than the
purple ones) and infrared (they are longer
than the red ones)/ the ultraviolet waves
are known by the fact that cause our skin
to accumulate ultraviolet light (suntan),
while the other stand for the heat emission
we feel when the sunrays reach our face

JIUIIO | TEJIO. and body.
[Tpoxons yepe3 rpanuity |  While  penetrating  through  the
HEOJHOPOJHBIX cpel (Hampumep Bosayxa | inhomogeneous environment’s borders

U BOJbl WJIM BO3AyXa U CTEKJa) OeJblif
CBET NPEJIOMIIETCS W pasjlaraercs Ha
OTIEIbHBIE  IIBETA,  KOTOpPBIE MBI
Ha3bIBa€M CIIEKTpOM. UTOOBI yBHUAETH
[[BETA CHEKTPa, MOXHO HCIIOIb30BAThH
TPEXTPAHHYIO pU3My, KOTOpast
IIPEJIOMIISISL COJIHEYHBIN CBET, BBIACISIET
13 HETO BCE LIBETOBBIE COCTABIIIOIIME.

(for example, air and water or air and
glass) the white light refracts and divides
into separate colours called spectrum. If
one wants to see the spectrum colours,
he/she needs to take the triangular prism
that refracts the sun light coming through
it and shows all the colour constituents of
it.

DddexT paznoxeHus 0eI0ro cBera Ha
LIBETHBIC COCTAaBJISIFOIIHE (ciexTp)
Ha3bpIBacTCA aucrepcueid. ViMeHHO w3-3a
IPEJIOMJICHHSI CBeTa OPHILTHAHTHI UTPAIOT
I[BETHBIMU OTHSIMH.

The effect of the white light division
into the spectrum colours is called
dispersion. Diamonds show different
colours of the refracted light due to
dispersion.

Ho, BepHemcs k Hamen panyre. LBera
CIIEKTpa M ecTh 1BeTa panayru. Kak ke

However, let’s get back to our rainbow.
The rainbow’s colours are the same with



https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%8F_%D1%81%D0%B2%D0%B5%D1%82%D0%B0

49

MPOUCXOJNUT  JIUCIIEPCHUS  COJHEYHOTO
CBeTa, MOPOKIAIONIas paayry?
(https://medium.com/paradox-
review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D
1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-
%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA
%D0%B8&-
%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD
%D0%B&8%D1%8F-

%D 1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%
D0%BA%D0%B&8-4922alcc3871)

the spectrum colours. So, how does the
sun light dispersion take place generating
a rainbow?

[Ipu BBIOOpE 1IBETa MOJIUTUYECKOU
peKIIaMbl HE00XO0UMO
PYKOBOJICTBOBATHCS CJIeIYIOLUMU
KPUTEPUSIMU: T[BET JOJKEH IPHUBIIEKAThH
BHUMAaHHE K peKJaMe, LBET JOJKEH
CIIOCOOCTBOBATH BO3HUKHOBEHUIO
WHTEpeca, IBET JIOJDKCH YCHJIWBAThH
3allOMUHAHUE BHU3YaJIbHOTO 00pas3a B
MOJINTUYECKON peKJIaMe M, HAKOHEII, IIBET
JOJDKEH COBMAJaTh MO CBOEMY 3HAUCHUIO

While selecting the colour for the
political advertisement, the following
criteria are to be taken into account: the
colour should attract the attention to the
ad, 1t should favour the interest of the
recipient, the colour should enforce the
effect of the visual image in the political
advertisement, and, finally, the colour
should match the strategic idea of the
candidate’s advertisement

CO CTpaTernyecKOM HJEEN PEeKIaMBbl
KAaHJIMJ1aTa.

ITomumo UJICOJIOTUYECKUX,
CYILLECTBYIOT IICUXOJIOTUYECKUE
CTEPEOTHUIIB BOCHPHUATUSA 1BETa, U HX
HY)KHO  YYMTBIBaTb IPH  CO3JAHHUHU
IV3aliHa  BHU3YAIbHOM  MOJIMTHYECKON
pEKIIaMBI.

Besides the ideological stereotypes,
there are also the psychological ones
determining the colours’ perception, and
they are to be taken into account while
designing the visual political
advertisement.

YepHbIA — [IBET TOPIKECTBA U BEIIMYUSA —
[[BET KOCTIOMA Y >KEHUXA U Y TIPE3UJICHTA
BO BpeMsi MHAyrypauuu. YepHbld — IIBET
nevyayiu, 001e3HU, CKOpOU, IIBET Byalld y
BJIOBEL.

Black is the colour of triumph and
greatness - the colour of the suit for the
groom and the president during the
inauguration. Black is the colour of
sorrow, illness, sorrow, the colour of a
widow's veil.

Kpacublii HBeT  CHMBOJHU3UPYET
JKU3Hb, JEUCTBUS, AKTUBHOCTD,
CTPEMHUTEIBHOCTh,  ArPECCUBHOCTh U

JKCIAHCHUIO B NpocTpaHcTBe. KpacHbIN
HAallOMMHAET HAaM  OIOHb,  BBI3BIBACT

Red symbolizes life, action, activity,
impetuosity, aggressiveness, and
expansion in space. Red reminds us of
fire, evokes feelings of warmth, and some
primal anxiety. This colour encourages



https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
https://medium.com/paradox-review/%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%B3%D0%B0-%D1%81-%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BA%D0%B8-4922a1cc3871
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OLIyIIEHUSI  TEIla U  HEKOTOpOW
NEpBOOBITHOM  TpeBOrM. OTOT  LIBET
noOy>KJaeT HAC K JACHCTBHIO, BO30YXKIaeT
Hac. He ciydaitHo OonbleBUKH H30panu
JUIsl ceOsl KpacHOe 3HaMs TPU HATWYUHU
nene  BO3OYXKIEHUS OOJNBIIUX — Macc
HapoAa W TWOOYXIOEHUS  HX K
arpeCCUBHBIM JECUCTBHUSIM.

us to action, excites us. It is not by
chance that the Bolsheviks chose the red
banner for themselves in the presence of
the goals of exciting large masses of the
people and encouraging them to
aggressive actions.

Kearwrii [[BET TIOWICKa W TEIUIa,
PagoOCTHOTO BO3OYXACHUS UM TOTOBHOCTH
K HOBOMY. JTO IBET OJM30CTH K CBETY B
pUpoJIe, IIBET onThMH3Ma. JKENnThlid Kak

IBET COJIHIIA  SIBIIIETCS  CHUMBOJIOM
apCTBEHHBIX 0co0 17} HEPEAKO
MPUCYTCTBYET B MOHApXUYECKOU
CHUMBOJIHKE.

BwMmecTte ¢ TeM HCTOPHUYECKH CIIOXKHUIICS
[IBETOBOM CTEPEOTHII, YTO KEATBIM — ITO

IBET W3MEHBI, [IBET IPEAATEIBbCTBA.
[TosTromy HEOOXOAMMO OBITH OCOOEHHO
OCTOPOKHBIM ~ TIpU  KCIIOJIb30BAaHUU

KCJITOT'O IBE€TAa U €0 OTTCHKOB B )11/13a171He
HBCTOBOﬁ PCKIIaMBEI.

Yellow is the colour of search and
warmth, joyful excitement, and readiness
for new things. This is the colour of
closeness to light in nature, the colour of
optimism. Yellow as the colour of the
Sun is a symbol of royalty and is often
present in monarchical symbolism.

At the same time, historically, a colour
stereotype has developed that yellow is
the colour of betrayal, the color of
betrayal. Therefore, one needs to be
especially careful when using yellow and
its shades in colour advertising design.

3esieHblii I[BET CBEXECTU U
MpOXJajabl, I[BET YUCTOTHI B MIPHUPOJE.
[IBeT 3m0poBOrO 00pa3za >KU3HU, LBET
HAJEXK/Ibl U BECHBI. 3€JCHBIM — ITO IBET
CIIOKOMCTBHUA, HO HE pacciabiIeHHOCTH,
ATOT I[BET BBI3BIBAET Yy HAC OIIYIICHHUE
OTJIOXHYBIIIETO W TOTOBOTO K JCHCTBUAM
opraHu3ma.

3€JEHbIA IIBET — 3TO CUMBOJ KH3HU U
BO3POXKJAECHUS.  OJTOT  IBET  MOXET
SABIATBCS  XOopomuM  (oHOM  JuIs
U300pKEHUSI TOJUTUYECKUX JIUJEPOB, B
obpaze  KOTOpBIX  JOJKHA  OBITh
MOJUYEpPKHYTa TakKas XapakTepHas uepTa,
KaK JKU3HECIIOCOOHOCTh U 37I0POBbE.

Green is the colour of freshness and
coolness, the colour of purity in nature,
the colour of a healthy lifestyle, the colour
of hope and spring. Green is the colour
of calmness, but not relaxation, this colour
makes us feel rested and ready for action.

Green is a symbol of life and rebirth.
This colour can be a good background for
depicting political leaders, in whose
image such characteristic traits as vitality
and health should be emphasized.

CuHuH — IIBET MOKOS, HHOTJA JISTKOM
rpyctd. [JIyXOoH, HEUHUCTBIM CUHUW LIBET
MOXET  BBI3BAaThb  JAX€  HEKOTOPYIO

Blue is the colour of calm, sometimes
light sadness. Deaf, unclean blue can
even cause some depression. A juicy,




51

CouHbIl,  HaCBIICHHBIN
CHUHUM I1BET 3TO CHUMBOJI HCTHUHBI,
WCTUHOM  BEpbl, HCTUHOM  MpPaBIbl,
KOTOPYIO KTO-TO HECET JIKOJISM.

JCTIPECCHIO.

saturated blue colour is a symbol of truth,
the truth of faith, the truth of the truth that
someone brings to people.

DuoJ1eTOBBINI IIBET 3araJ04yHoOu
M€Y U YTHETEHHOCTH, TTOJAABICHHOCTH
U CEHTHUMEHTAJILHBIX BOCIHOMHHAHUI 00
YIIEIINX JHAX U HEBO3BPATHOM CYACTHE.

Purple is the colour of mysterious
sadness and oppression, depression, and
sentimental memories of bygone days and
irrevocable happiness.

KopuineBblii IBET JIerpajalluu,
TPEBOTH, TIIyOOKOH JAEIPECCHUH.

Brown is the colour of degradation,
anxiety, deep depression.

Cepnbrii BET CMHUPEHUS W
HETOTOBHOCTU K JEHCTBUIO. JTO IBET
0€3JIMKOCTH, HEBBIPA3UTEIBLHOCTH.
«Cepas JUYHOCTBY, «CEephIit

Grey is the colour of humility and
unwillingness to take action. This is the
colour of facelessness, inexpressiveness.
"Grey personality", "grey (uneducated)

(HeoOpa30BaHHBIN) YEJIOBEK», «OHA KaK

person", "she is like a grey mouse" — all

cepas MbIIb» — BCe ATH MeTadopsl
WCIIOJIB3YIOT CEpPBId IBET IS Tepeaavn
OecrBETHOCTH 00BEKTa. ODTOT I[BET
3(PEeKTUBHO UCTOJIB3YETCSI B HETaTUBHOMN
MOJIMTUYECKOU PEKJIaMe.

these metaphors use grey to convey the
colourlessness of an object. This colour
is used effectively in negative political
advertising.

beablii — IBET HEBUHHOCTH, YHCTOTHI,
BBICOKON MOpajid. JTO LBET CO3HAHWS,

SICHOCTH, XOJIOAHOTO aHaJIM3a. HpI/I
I/I306pa)K€HI/II/I BBICOKOMOPAJIBHBIX
JUaCpoB B MOJIUTUYCCKOMN pPCeKiIaMe

yMEJOe HCIOJIb30BaHUE O€JIoro IBeTa
MOXKET 0Ka3aThCsl OU€Hb d(DPEKTUBHBIM.
benoe mpocTpaHCTBO SIBISIETCA OYEHB
CUJIBHBIM  CPEJCTBOM  IIPHBJICUCHUS
BHUMAaHUS K BU3YyaJlbHOMY 00pa3y. OHO
obnerdaer paboTy TI1a3a W TO3BOJISIET
OIICHUTH pa3Mep AJIEMEHTOB BU3YaIbHOTO

obpasa.
Jln3aniHepsl, CO3Jar0LIHe
ITOJIUTUYECKYIO peKnamy 4acTo

npuberatotr Kk HeMy. UeM Oouibiiie Gea0oro
IPOCTPAHCTBA OKPYXKAeT H300paKeHHUeE,
TeM OoJjiee JTUIUPYIONIYI0 POJIb peKIama
UTPaET CPEAM IPYTOi peKIIaMBbl.

benoe  mpocTpaHcTBO  Kak  Obl
BCTpaMBaeTCs B caM 00pa3, JiejaeT ero

White is the color of innocence, purity,
high morality. This is the colour of
consciousness, clarity, and cold analysis.
While portraying highly moral leaders in
political ads, the skillful use of the white
colour can be very effective.

White space is a very powerful means
of drawing attention to a visual image. It
makes it easier for the eye and allows you
to estimate the size of the elements of the
visual image.

Designers who create political ads often
use it. The more white space surrounds
the image, the more the advertising plays
a leading role among other advertising.

White space seems to be embedded in
the image itself, making it more majestic
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0o0see BEIUUYECTBEHHBIM I10 CPaBHCHUIO C

npyrumu.  Kpome Toro, »Tor 00pa3
npuBJieKaeT OoJiblliee BHUMAaHHE U
yAEPKUBAET ero oonee

IMPOJOJIZKUTCIIBHOC BPCMA.

in comparison with others. In addition,
this image attracts more attention and
holds it for a longer time.

CylleCTBYIOT TIOJIOBBIE pa3Iuyusd B
MPEANOYTCHUN I[BETOB. Tak, Hampumep,
YKEHILUHBI MPEANOYNTAIOT KPaCHBIN IBET

There are gender differences in colour

CUHEMY. A MyX4YHMHBI — HAa000pOT. DTH
IICUXOJIOTUYECKUE CBOWCTBA MYXKCKOW M
JKEHCKOM 4YacTed HaCEJCHUs JOJDKHBI
ObITh y4YTE€Hbl MpH BHIOOpPE I1BETa B
aJpECHOM TOJINTHUYECKOW peKiaMe, B
YaCTHOCTH B JIUCTOBKAaxX U OykJeTax,
pacnpoCcTpaHseMbIX IO MecTaM palOTHI C

TpaJULIUOHHBIM paszzesieHueM o
MOJIOBBIM npU3HaAKaM (maxrepsi,
MEINepcoHad B OOJbHULE U  T.IL).

(https://vip-consulting.kiev.ua/news/chto-
nuzhno-znatpri-vybore-cveta-dlja-
politicheskoj-reklamy.html )

preference. For example, women prefer
red to blue. In addition, men are the
opposite. These psychological properties

of the male and female parts of the
population should be taken into account
when choosing a colour in targeted
political advertising, in particular in
leaflets and brochures distributed to
workplaces with a traditional gender
division (miners, medical staff in a
hospital, etc.).

Kaxk BUJIHO W3 IIPOBCACHHOI'O HaMM aHaInM3ad, HOBCTOIICpCAada IIPAKTHYCCKH

COBIIAAACT B PYCCKOM U AHTJINHCKOM SI3BIKE B TEKCTaX HY6J'II/IL[I/ICTI/I‘IGCKOFO N HAYYHO-

MOMYJSAPHOTO CTHJISA, B
COCTaBJISIONIA,

HCXOAHOI'O TCKCTA.

KOTOPBIX  IIPAKTHYCCKH

OTCYTCTBYCT

OMOIIMOHAaJIbHAas

a OCHOBHOM 3aJadeil SBIKIETCS TO4YHAs Iepeada CoAep KaHus


https://vip-consulting.kiev.ua/news/chto-nuzhno-znatpri-vybore-cveta-dlja-politicheskoj-reklamy.html
https://vip-consulting.kiev.ua/news/chto-nuzhno-znatpri-vybore-cveta-dlja-politicheskoj-reklamy.html
https://vip-consulting.kiev.ua/news/chto-nuzhno-znatpri-vybore-cveta-dlja-politicheskoj-reklamy.html
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BriBOABI K Ty1aBe 2

DOKBUBAJICHTHOCTh B TEPEBOJE JIOCTUTAECTCS C TIOMONIBI0 TPUMEHEHUS
nepeBoaueckux TpaHchopmaluil. B oTeyecTBEHHOM MEpPEBOJAOBEICHUM CYIIECTBYET
HECKOJIBKO KJIacCH(PUKAMA TaKuX TpaHCHOpPMAIHii, KOTOPbIE OCHOBAaHBI Ha MPUHITUIIC
BOCCTAaHOBJICHHMSI ~ OajlaHca: CHSATUS  M30BITOYHOCTH  DJIEMEHTOB  BBICKA3bIBaHUS
(ommyckaHMe W JeJIeHWe NPENJOKEeHHs] Ha HECKOJIbKO MPEJIOKEHHUI), KOMIICHCAIIUU
NOoTEph MpU TEepeBojie (100aBlIEHUE), U Tepeladnd peanil (onmucaTesbHbIA MEPEBO).
[lepeBomueckue TpaHncopMalliyd BOBIEKAIOT IPAMMATHUYECKUN U JIEKCUYECKUM YPOBHU
SI3bIKA, U TIOTOMY JACNATCS Ta JICKCHYSCKHE M TpaMMaTHUecKue. BakHBIM SBISIETCS TO,
91O TpaHcopmalus Ha JEKCHUYECKOM YPOBHE NPAKTUYECKH BCET/a MPUBOIUT K
rpaMMmaTH4eckoil TpaHchopmaii, U Hao0opoT.  BhimoiaHeHHass HAMU MpPaKTUYECKas
YacTh WCCIICIOBAHUS CBUJETEIBCTBYET O TOM, 4YTO I[BETONEpenada PYCCKHUX
KOJIOPATUBOB B AHIJIMICKOM S3bIKE, U AHIJIMMUCKUX KOJIOPATHUBOB B PYCCKOM SI3BIKE,
MPAKTUYECKU HE BBI3BIBAET MPOOJIEM, U COOTBETCTBYIOT APYT APYTy. YKa3zaHHbIE HAMU
CIy4aW, KOTJIa KOJIOPAaTHBHI HE COBMNAQJAIOT, OOBSCHAIOTCS WM HSMOIMOHAIBLHON
OKpacKOM TakKoro KoJIOpaThBa B HCXOJIHOM TEKCTE, WM peaueil, Kotopas TpeOyeT
omucaTeNlbHOrO mepeBojga. CumraeM HEOOXOAMMBIM TaK K€ OTMETHUTh, YTO
I[BeTOOO03HAaUCHWE KaK B PYCCKOM, TaK W B aHIJIMHCKOM s3bIKax oOJagacT
CTWJIMCTHYECKOM OKpACKOW, O 4YeM CJIelyeT MOMHHTh IMpU Tepenaye KOJIOpPaTUBOB C
MOMOIIBIO  sI3bIKa TIepeBoga. Pedb wuaeT 00 ymoTpeOSeHWH yMEHBITUTEIBHBIX
aduxcanbHbIX MOp(eM —HbK, -aTbli M HX MTPOU3BOAHBIX B PYCCKOM S3BIKE, H
anrnuiickon adduxcanbHoi Mopdembl —ish wnm -y B aHriuiickoM si3eike. Ilepenaga
TAaKUX COOTBETCTBUU HE SBIAETCA CIIOXKHOW, TAaK KakK K JICKCHYECKOW E€IUHUIIC
[[BETOOIYIICHUST J100aBisieTcsi cypukc, Hampumep, CUHEBATHIN/CUHEHbKUN WMEIOT
cootBercTBUE bluish/bluey. TouHo Taxxe, NMpH TMepeAade aHTIUNCKUX KOJOPATHUBOB,
00aBIIAIOTCSl COOTBETCTBYIOIIME CyPDUKCHI, HAaTIpumep, reddish — koacnosamuiti. Ene

OJJHUM OTIMYHUEM KOJIOPATUBOB PYCCKOI'O H AQHTJINMCKOTO S3bIKa SIBISCTCS HAIMCAHUE
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CJIOKHBIX IIBETOB, HANpPUMEpP, PYCCKHUE MEMHO-, C8emO- U APKO -, U UX AHTJIMUCKUE
anasnoru dark-, light, bright-. Kakx u3BecTHO, B PyCCKOM SI3bIKE CJIOKHBIE LIBETA BCET]a
MUITYTCS 4depe3 neduc, B TO BpeMsl KaK B AHTJIMACKOM S3BIKE €CTh CYIIECTBEHHOE
OTJINYUE, & UMEHHO, CJIOKHBIE I[BE€Ta MUIIYTCS 4Yepe3 Aeduc nepes] CyleCTBUTEIbHBIM
yepes neduc, Harnpumep, a dark-green leaf — memno-3enenviti iucm. OaHaKko, B MO3UIINU
nociie tnarona (I saw a dark green leaf — s yeuden memno-3enenviti aucm) N MpU
HCIIOJIb30BAHUU IIBETA B KAUECTBE CYLIECTBUTEILHOTO (What is your favourite colour? |
like the dark green one - kaxoii Baw nobumeiii yeem? A n106110 memHo-3e1eHbiii)
CJIOXKHBIE 1BeTa muiryTcs 0e3 aeduca. Kpome toro, ciienyer mOMHUTh O pa3HUIIE B
HallMCaHWW [BETOOOO3HAYCHWH B aMEPUKAHCKOM © OpUTAaHCKOM BapHaHTax

aHTJIMIICKOTO SI3bIKA, HAIIPUMED, gray/grey-cepblil.
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3AK/IIOYEHUE

[Tonucemust HeEpa3pbIBHO CBsi3aHa C KOHTEKCTOM, KOTOPBIM YCTpaHSeT ee,
oOycnaBiuBasi BbIOOp ONTHMAJIBHOIO JJI JAHHOIO KOHTEKCTa 3HaueHus. [lpu 3towm,
KOHTEKCT OBbIBAE€T HECKOJBKUX TUIOB. B JIMHIBUCTHKE pa3inyaiOT TpaMMaTHUECKYIO U
JIEKCUYECKYI0 TonHuceMuto. Ilpu 3ToM, HEKOTOpbIE HCCIIENOBAaTENN YKa3bIBAlOT Ha
HaJIM4YHE JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOM BApUAHTHOCTH, KOTOpas 00pa3yeT HU3IINKA YPOBEHb
NOJINCEMHUH JIEKCUYECKOM eauHuibl. C TOYKM 3peHHs TPaMMaTHYECKOro CTpos,
AHTJIMICKUI A3BIK XapaKTepU3yeTcsl OOJbIIeH MOJMCEMHUEH MO CPAaBHEHUIO C PYCCKUM
S3bIKOM BBHUJY OTCYTCTBHUSI HEKOTOPBIX TI'paMMaTHYECKUX KaTeropuil HU MeHee
3¢ PEeKTUBHOTO CIIOBOOOPA30OBAHUSI.

KosopaTuBbl IpuHaUIekaT K KJIacCy JEKCHYECKUX €IMHHIL, XapaKTePU3YIOLIUXCS
YHUBEPCAIMEN, U MPUCYTCTBYIOLIEN BO BCEX KYJbTypax HapoAoB Mupa. HaummeHoBaHus
KOJIOPAaTUBOB OTOOPa)KalOT HAUMOHAIbHBIA MEHTAIUTET, KOTOPBI pacKphIBaeTCS B
KOHHOTQTUBHOM 3HAYEHUM JIEKCUYECKUX €JIMHUL, Hampumep, (pa3eosoru3mMoB, U
o0jasaeT CTUIMCTUYECKON OKpackoll B XyAOXKECTBEHHOW suTeparype. KoiopaTussbl
SBIIIIOTCST OTOOPaKEHHUEM YHUBEPCAIBHBIX CBOMCTB CTPYKTYPHI SI3BIKOB, UX CHCTEMHOMN
opram3zanuy, CcQOpPMHpPOBAaHHOW B  paMKaX HalMOHAIbHOM  crmenuduku o
OOyCJIOBIICHHON CEMAaHTUYECKUMU U JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU.
KonopaTuBbl XapakTepU3HPYIOTCS HAJIMYMEM IOJIOKHUTEIBHOW, OTPULATENBHOW U
HEWUTPAJIbHON KOHHTOALMH, KOTOPHIE ONPEAEIISIIOTCS KOHTEKCTOM.

JlakyHbl B NEpeBOJE BO3HUKAIOT BCIEACTBHE HECOBMAICHHS IPaMMaTHUYECKOTO
CTpOS SI3bIKOB, Pa3jM4Yuil B BOCHPHUATHM KapTUHBI Mupa. [Ipobiema Hamuuus jakyH

3aTparuBacT HpO6HCMy AJICKBATHOCTH IICpCAadIn CMbICJIa COO6HI€HI/IH SA3BIKOM IICPCBO/JA.
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IIpy »>TOM, anEKBaTHOCTb NIEPEBOJA M €r0 JKBUBAJICHTHOCTb HE SABIAIOTCA
TOXJIE€CTBEHHBIMH NOHATUAMHU.  CyIIEecTBYeT HECKOJIBKO IOAXOJ0B K OIPEICICHUI0
HEOOXOMMBIX YPOBHEH 3KBHUBAJICHTHOCTH, HO MPAKTHUKA TMOKA3bIBAET, YTO COXpPAHEHHE
pa3IMYHBIX YacTe TEKCTa WM COOOIIECHUS SBISETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHUEM
KOMIIETEHTHOI'O  II€PEBOJA, YTO BIMCHIBACTCS B  TEOPUI0  DKBUBAJICHTHOCTH
B. H. Komuccapona. [lepeBogueckue TpaHcopMalud MOXKHO CBECTH K TPEM THUIAM:
JEKCUYECKHE, TPaMMaTUYECKHE M JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKME B HUX MpeoOpa3zoBaHUs
3aTPAaruBarOT OJHOBPEMEHHO JIEKCUYECKHE U T'PaMMaTUYECKUE EIMHMUIIBI OpUTHHAaAa,
a100 SBISIOTCA MEXKYPOBHEBBIMM, T.€. OCYIIECTBIISIOT IEpPEXOi OT JIEKCHUYECKUX
eIMHUII K TPaMMaTHYECKIM 1 Ha000pOT).

[IpoBeneHHBII HaMM aHAJIW3 NEPEBOJA KOJOPATHBOB C PYCCKOTO S3bIKa Ha
AQHIVIMUCKUM M C QHIVIMHUCKOTO S3bIK HA PYCCKUM CBUAECTENBCTBYET O TOM, YTO
IIPAKTUYECKH BCE LIBETA UMEIOT SKBUBAJIECHT B A3bIKE nepeBona. OIHON U3 TPYIHOCTEN
nepeBojia KOJOPATUBOB SIBISIETCS TO, YTO OHU MOTYT OBITb COCTaBHOM YacThIO
(dpa3eonoru3mMa, KOHHOTaTUBHOE 3HAYEHHWE KOTOPBIX MOJKET HE COBIAJIaTh B JIBYX
a3plkax. Ho wucnonb3oBaHuWE NEpEeBOJYECKUX TpaHC(hOopMalii, OMUCATEIbHOIO WIH
KOHTEKCTYaJbHOTO IEPEBOJIOB, B YAaCTHOCTH, MOMOIAaeT YCTPAaHUTh ATy HpoOJieMy U

CHATH IIOJIUCEMMUIO.
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PE3IOME

len 7Kenuao. IMosmceMusi KOJOPAaTHBOB B PYCCKOM M aHIJIMICKOM
s3bIKax: mnpodJjema JakyHapHocTH. KpamudukaunonHas pabora warucrtpa. —
Pyxonuce.

Hayunblii pykoBoauTens — KaHaAUAAT (GUItoil. Hayk, AoueHt [lamenko E.M.

JlanHasi IUIJIOMHAs padoTa MOCBSAIIEHA COMOCTABICHUIO JIEKCUYECKUX €IHUHULL,
OTOOpaXarolMX B CBOEH CEMaHTUKE 3JEMEHT LBETOOOO03HAaueHMs (KOJOpPAaTUBBI) B
PYCCKOM ¥ aHTJMHCKOM s3bIkaX. HeoOXoawmmo OTMETHTh, YTO JaHHBIA KJIAcC
JEKCUYECKUX €IUHUL] OTHOCUTCS K SI3bIKOBBIM YHUBEPCAIMSIM, HO MOXET MO-Pa3HOMY
(YHKIIMOHUPOBATh B CPAaBHUBAEMbIX fA3bIKaX, 4YTO YBEJIWYUBACT AaKTyaJbHOCTb
VICCJIEIOBAHMSL.

HoBu3Ha ucciienoBaHus 3aKI0YaeTCs B IMOMNBITKE YCTAHOBUTH XapaKTEPUCTUKH
KOJIOPATUBOB B PYCCKOM U aHIJIUICKOM SI3bIKaX, CPAaBHUThH UX U OMPEAEIUTD JaKyHBI.

Heabo 1naHHOM AMIIIOMHOM pabOThl SIBISETCA YCTAHOBJIEHHE OCHOBHBIX
XapaKTEPUCTUK JIEKCUYECKUX EIUHMI], OTOOpa)karolMX B CBOEH CEMAHTHKE 3JIEMEHT
[[BETOOOO03HAUCHUSI (KOJOPATUBBI) B PYCCKOM M AaHIJIMMCKOM SI3BIKaX M CIIOCOOBI
BOCIIOJIHEHHUSI JIAKYH.

O0bexTOM siBiIsieTCsl QYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCUUECKUX €IMHMILI, OTOOpaXKaroIuX
B CBOEM CEMaHTUKE »JJIEMEHT IIBETOOOO3HAYEHUS (KOJOpaTUBBI) B PYCCKOM H
aHTJIMHACKOM SI3bIKaX, & TaKK€ UX MECTO B KOHIIENTYaJbHON KapTUHE MHpPAa HOCHUTEIEH
BbIILIEYKa3aHHbIX s3bIkOB. IIpeamer wuccienoBaHuss — OCOOEHHOCTH U CIIOCOOBI
nepefaud €IMHUL, OTOOpa)KalolUX B CBOEH CEMAHTHUKE AJIEMEHT LIBETOOOO3HAYECHMS

(KOJIOpaTUBBI) B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKAX.
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KBanudukanronnas padbora coctouT u3 AByX raB. llepBasi rimaBa mocBsiieHa

U3YYEHUIO TEOPETHUYECKUX OCHOB HCCIIEJOBaHUsA. Bo BTOpOM IJlaBe NIPENCTABIICHBI

CrocoObl  TepeBoJa TMEPEeBOAOB  KOJOPATHUBOB: TEPEBOJ]  CIOBOCOYETAHUU  C

KOJOpaTUBaMH C AaHIJIMHACKOrO $3bIKa HA PYCCKUW, C TEpeBOJA JABYX TEKCTOB,
coJiepKalluX KOJIOPATUBBI, C PyCCKOTO S3bIKa HA aHIJIMICKUN.

Kirouesrbie CJI0Ba: KOJIOPATUB, IIEPEBOIUECKUE TpaHcpOopMaIHH,

OKBUBAJICHTHOCTD, ITIOJIUCEMUS, JICKCUICCKAs ITOJINCEMUA, I'paMMaTHYCCKasA IOJIMCCMUA.
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RESUME

Sheng Ren Chao. Polysemy of colour vocabulary in Russian and English: the
hole in the pattern’s problem. Master's thesis. — Manuscript.

Scientific supervisor — PhD, Associate Professor Pashchenko E.M.

This thesis is dedicated to the comparison of lexical units that contain the element
of colour designation (colour vocabulary) in their semantics in Russian and English. It
should be noted that this class of lexical units belongs to linguistic universals but can
function differently in the compared languages, which increases the topicality of the
paper.

The novelty of the research lies in the attempt to establish the characteristics of
colour vocabulary in Russian and English, to compare them and to identify the hole in
the pattern’s problem.

The aim of this thesis is to establish the main characteristics of lexical units that
contain the element of color designation (colour vocabulary) in their semantics in
Russian and English and ways to fill in the hole in the pattern’s problem.

The object of the paper is the functioning of lexical units that contain the element
of color designation (colour vocabulary) in their semantics in the Russian and English
languages, as well as their place in the conceptual picture of the world of the speakers of
the above languages.  The subject of research is the features and methods of
transferring units that contain the element of color designation (colour vocabulary) in
their semantics in Russian and English.

The graduation paper is divided into two chapters. The first chapter is dedicated

to the study of the theoretical backgrounds of research. The second chapter presents
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ways of translating colour vocabulary: translation of phrases with colour vocabulary
from English into Russian, and translation of two texts containing colour vocabulary
from Russian into English.

Keywords: the colour vocabulary, translation transformations, equivalence,

polysemy, lexical polysemy, grammatical polysemy.
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